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PREFACE. 

--.ς-- 

Im preparing this edition, it has been my aim to render 

the notes and appendices sufficiently elementary to enable a 

boy to begin his Homer with pleasure and profit, and, at 

the same time, to furnish more advanced students with 

adequate resources of interest and advantage. With this 

view, I have endeavoured to point out and explain difficulties 

arising from the dialect, metre, and syntax, and to call 

attention to the exact shades of meaning denoted by the 

Homeric epithets, which are generally poems in miniature. 

The distinctions which exist between the Homeric and 

post-Homeric use of words and constructions, and those 

.which arise from difference of accentuation, as well as the 

analogical forms of expression in Latin, and occasionally in 

modern languages, have all, though in different degrees, 

received due consideration. At times, notice has been taken 

"of the difference observable in the poetical and prose forms 

of expression, to enable the student to steer clear of the 

common fault of mixing up poetical forms with his Greek 
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prose. An attempt has been made to illustrate the author’ 

matter and idiom by quotations from other poets. 

It is to be observed that the notes are written for th 

purpose of guiding rather than carrying the student througl 

his Homer. No man can know better than a schoolmaste: 

the ruinous effect too much of what 1s falsely callec 

assistance has on the mind and habits of a boy. It is on 

this account frequency of translation is avoided, and 

suggestions towards the solution of difficulties are given, 

rather than the solution itself, except in very difficult 

passages, and at the commencement of the work. Gene- 

rally, the student is led to fall back upon the use of his 

Grammar and Lexicon,—the best instruments for training 

scholars. In the selection of materials for annotation, 

I have condensed in as small a space as possible what 

appeared to me most useful and valuable in the works of 

my predecessors. In some cases, it will be found, I have 

ventured to think for myself, yet not without giving the 

matter all the cautious consideration in my power. In 

other cases I have expressed the opinions of others with 

that modification which a due regard to all the bearings of 

the case seemed to demand: where, however, such opinions 

seemed to require no modification, their authors are left to 

speak in their own words; because, quoting what is called 

the sense, and NOT the words of an author, has a tendency 

to mislead and misrepresent. The names of authorities are 
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generally omitted, in order to save space; indeed, in some 

cases, this could not be otherwise, as views and modifications 

_ of views often become so much a part and parcel of one’s 

own mind, that, if not original, we come to look upon them 

as such, having no recollection of the manner by which they 

were originally conveyed to us. Here, however, I wish to 

acknowledge my obligations to the labours of Spitzner, 

Nitzsch, Arnold, and Anthon, and especially to the Com- 

mentatio de Homero of Beumlein, whose spirit of bland for- 

bearance to opponents stands in agreeable contrast to the 

bitter tone which pervades generally the writings of the 

German Homeric controversialists. I owe something to 

Miller’s Greek Literature, and the History of the Dorians, 

as translated by the Right Hon. G. C. Lewis, M.P., and 

Tufnell, and also to Professor Newman, whose version of 

the Iliad is, in all respects, more worthy of Homer than 

any that has hitherto appeared in English. To Biittman’s 

Lexilogus, to Jelf’s profound and invaluable Greek Gram- 

mar, and to the able writers of the Dictionaries of 

Antiquities, Biography, and Geography, edited by Dr. 

William Smith, no acknowledgment on my part could be 

sufficiently ample. In this first volume, the introduction is 

thiefly devoted to the consideration of the Wolfian Theory, 

and of Homer as the author of the Iliad. The subjects of 

the Holic Digamma, the Cyclic Poets, the authorship of the 

Odyssey, and of the Hymns, will be separately discussed, 
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and form introductions to subsequent volumes. At tl 

close of the introduction two extracts will be found, f 

which no apology can be needed. The first is from the pe 

of Grote, he historian of Greece; and the second is from : 

elegant and argumentative Essay on Homer, by the Rig 

Hon. W. HE. Gladstone, M.P.: to both of whom I a 

᾿ indebted in other portions of the work. 

In conclusion, I can say, with truth, that I have aimed : 

explaining, or at least suggesting the explanation, of evei 

passage that seemed a difficulty to the reader of Home 

If success has not crowned my endeavours, I have at lea 

the gratification of knowing that I have earnestly, and 

times laboriously, sought to deserve it. 

THs DowxsHize Roap, Newry, 

April 27th, 1867. 



THE LIFE OF HOMER. 
omen nee 

Tae Iliad and Odyssey, ascribed to Homer, have, in 
our time, like the waters of ancient Nile, no known and 

universally acknowledged fountain-head. And yet—long 

before the sublime genius of Atschylus “breathed horror ’’ 

upon the Athenian stage; long before “Herodotus told his 

quaint stories to his admiring countrymen—the name of 

Homer had become a spell to the ear and heart of Hellas, 

and the sunny legends of this vates (emphatically, both 

prophet and poet) had become the oracular sources of all 

knowledge, human and divine ; had, in fact, become to the 

Greek public all that the Bible, the press, and Shakespeare 
combined, are to the public of our own day. It is, then, but 

a natural and justifiably passionate form of curiosity we 
indulge, when we long to know much concerning the life 

and career of him whose lays, after the lapse of twenty-seven 

centuries, still live in the brains and hearts of a civilised 

humanity, that fondly looks back upon him as the fountain 

source of all poetry, and the crystal mirror of the old 

Hellenic world. 

The age, the country, and even the very personality of 

Homer have all been disputed points; and time has thrown 
over them a mist of uncertainty that.for ever forbids the 

full satisfaction of the intense interest we cannot but feel 

respecting them. The best authorities place the date of 

the poet after the Ionic migration. Herodotus (bk. ii. 53) 
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THE LIFE OF HOMER. xvii 

the term) like Peisistratus could or would dare so far to 

outrage the hereditary sympathies and traditions of his 

countrymen, as to superinduce innovations on these the 

consecrated and the common treasures of universal Hellas. 

Still less can we believe it possible that Athens or her 

tyrant could so far revolutionise the traditionary poetry of 

Greece, at a time, too, when that city possessed neither 

hterary nor political ascendancy. The little said for the 

glory of Athens and her share in the war against Troy is 

a strong presumption against such a supposition, which is 

utterly ignored by the Alexandrine critics, who in no case 
allude to any such recension among their different manu- 

scripts. How then could this have happened, had Peisis- 

tratus been the centre and origin of Homeric unity? Can 
we believe it possible that he gave those poems so much of 
their character without leaving in them a single vestige of 

the hand and the times which moulded them? And yet, it 

isin vain we seek in Homer a trace of the age of Peisis- 

tratus; we there find no allusion to coined money, to con- 

stitutional government, to changed religious sentiments, or 

to altered customs, as we might fairly expect, and even 
Wolf himself acknowledged the air of antiquity that invests 
them from beginning to end. 
The voice of history is silent respecting such poetical 

attributes of Peisistratus. How can we believe that the 

glorious Iliad and Odyssey, the boast of the ancient world 
and the delight of our own, arose out of atoms not origi- 

nally designed for the places they now occupy, at the 
bidding of the Athenian usurper and his colleagues? We 
Wonder whether the time will ever come, when it shall be 

taid and actually believed, that the Paradise Lost and the 

Paradise Regained of John Milton bloomed forth into 
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most truthful—the hard lot of captives, the wrongs of 

women, the sacred rights of hospitality most sacredly 

observed, the strength and sanctity of ties of blood, the 

honourable pursuit of piracy and free-booting, the inves- 

titure of the Olympian Deities with human motives, 

passions, and frailties—all these (taking a few examples 

out of many) find a place in the Homeric picture, for 

they were all in keeping with the character of his own 

times: and it is thus, that these compositions are the 
unconscious expositors of their own contemporary society. 

We have no parallel in ancient or modern history to 

measure and denote the supreme and universal influence 

Homer had on the Greek mind, sympathies, and character. 

At school the Greek learned his Homer by heart, and was 

taught all he knew or cared to know of history, geography, 

genealogy, religion, morality, and criticism, from this 

authorised and standard text-book. In international dis- 

putes this poet was appealed to as an infallible authority, as 

im the dispute between Athens and Megara respecting 

Salamis. In religious solemnisations Homer was to the 
soul of devotion what the Bible is to ourselves. In dis- 

cussions of moral philosophy, history, and genealogy, his 
authority was held decisive. And on all questions of literary 

taste the only orthodox canons of criticism were those 

drawn from, or sanctioned by, this— 

**dead but sceptred sovereign, who still ruled 

Their spirita from his urn.” 

It is not without reason that these poems have occupied 

so large a space in the thoughts and affections of mankind. 
It was not, indeed, without reason that the haughty soul of 
Alexander the Great yielded only to their irresistible power 

and beauty, and that, over them alone the philosophic Plato 
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lingered with a loving fondness, that while it compromis 

the consistency of his political creed, did honour to the be 

sympathies of his heart. The unmistakeable beauties of tk 

the King of Epic poets are easy to recognise, and, in the 

highest degree, they are peculiar to himself, His suprema 

is well maintained by the perfect artlessness of his narratir 

in which he never seeks to show his powers, but rath 

allows them to develop themselves as they are called for 

the exigencies of the scene. This artless and quiet style 

Homer always rises into sublimity and energy as the intere 
deepens and the scenes become more impassioned—when ἢ 

hexameters quiver with emotion, and the forms of his herc 

seem to dilate and to move before us—amidst the ringing 

bronze and the shouts of battle. In scenes of pathos Hom 

has no superior, and but one equal,—the Bard of Avon. 

the parting of Hector and Andromache, and the story 

the Orphan, he pours forth the most exquisite pathos, a 

the most touching tenderness, proving that every p: 

sion and every feeling of the human heart was within t 

reach of his master mind. Here, however, we must glar 

at, if we cannot expatiate upon, his concrete forms of spee 

—his energetic formulas — his emphatic and solemn repe 

tions, and especially his life-like pictures of living agen 

which have touched the sympathies and commanded t 

interest of all ages and all countries, to an extent i: 

measurably beyond the influence of any other poet. 

The Epic of Virgil, in its sweetest strains, is but t 

echo of the blind old bard, whose songs, like the songs 

a bird, singing for very exuberance of joy, overflow witl 

gladness, an animation, and a freshness that cannot be fou 

in the artificial and polished hexameters of the Mantu 

Poet. 
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The Bible alone excepted, no book has been more severely 

or unfairly assailed by modern criticism than Homer. In 
addition to cavils already alluded to, it may be suflicient 

here to mention that objections have been started to some 

portions of the Homeric Ballads, as representing what is 

revolting to human nature or inconsistent with the dignity 

ofthe Epic Muse; and on this ground we are asked to con- 

demn the tears of the great Achilles, the caprice of Agamem- 

non, the laundressing of queenly Nausicaa, the carpentry of 

King Ulysses and Paris, the full inventory of Thersites’ 
deformities and his coarse invectives, as well as all details 

of murder, outrage, and agony. If such are to be considered 
faults, in what light should we regard the greater faults 
and incongruities of Milton, and especially of Shakespeare, 

incomparably the greatest of all poets? In this respect 

however, the great masters of poetry have been followed by 
the most amiable of painters—Raphael—who did not shrink 

from painting on his imperishable canvas, cripples, beggars, 
and demoniacs, alongside of forms of transcendant graceful- 

hess and unearthly beauty. Salvator Rosa, too, we know, 

absolutely revelled in painting martyrdoms and savage soli- 

tudes infested by banditti.* No such idle conception, of 

What was revolting to human nature, led the great sculptors 

to deem it unworthy their chisels to immortalise, in marble, 
the savage figure of a Satyr and the agonies of a Niobe, a 
Iaocodn, or a Dying Gladiator. 

* The smooth landscape is not the work of a great artist. The excel- 
lency of such an artist is to imitate the texture of all surfaces which 

the world around him presents; and if he paints, as an artist ought to 

paint—the bold, rough rock, the shaggy goat, the broken foreground, 
the horse in its natural rough state, with its mane and tail uncut, will 
be all faithfully rendered.—See Flower, on Painting. 
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‘ whether he only fed the appetite of his hearers with what he found 

rreeable to them, is little material to the question ....... I have 

articularly in view the great multitude of genealogies; their extra- 

rdinary consistency with each other, and with the other historical 

ndications of the poems; their extension to a very large number, 

wpecially in the catalogue of secondary persons ; the Catalogue itself, 

shat most remarkable production, asa whole; the ascuracy with which 

the names of the various races are handled and bestowed throughout 

the poems; the particularity of the demand regularly made upon 

strangers for information concerning themselves, and especially the 

constant inquiry who were their parents, what was, for each person, as 

he appears, his relation to the past !—and again the numerous narra- 

tives of prior occurrences with which the poems, and particularly the 

more historic ‘ Tliad,’ are so thickly studded. Now this appetite for 
commemoration on the part of those for whom Homer wrote, does 

not fix itself upon what is imaginary. It tolerates fiction by way of 

accessory and embellishment ; but, in the main, it relies upon what it 
takes to be solid food .. ... But there is, I think, another argu- 
ment to the same effect, of the highest degree of strength which the 

nature of the case admits. It is to be found in the fact that Homer has 
not scrupled to make some sacrifices of poetical beauty and propriety 

to these historic aims. For, if any judicious critic were called upon to 

specify the chief poetical element of the ‘iad,’ would he not reply by 
pointing to the multitude of stories from the past, having no connec 
tion or, at best a very feeble one, with the war, which are found 

in it? "—Besay on Homer, by Right Honourable W. Εἰ, Gladstone, M.P. 









































ΪΛΙΑΔΟΣ 1, 

w, σφοῦ πατρὸς ἐναντίον" οὐδέ τις ἔτλη 
ἐπερχόμενον, ἀλλ᾽ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 
vy ἔνθα καθέζετ᾽ ἐπὶ θρόνου" οὐδέ μιν “Ἥρη 
ἐν ἰδοῦσ᾽, ὅτι ot συμφράσσατο βουλὰς 
τεζα Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προσηύδα" 
αὖ τοι, δολομῆτα, θεῶν συμφράσσατο βουλάς ; 
φίλον ἐστίν, ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντα, 
ja φρονέοντα δικαζέμεν" οὐδέ τί πώ μοι 
»Ψ τέτληκας εἰπεῖν ἔπος ὅττι νοήσῃς.᾽ 
δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε" 
, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους 
»" χαλεποί τοι ἔσοντ᾽ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 
μέν κ᾽ ἐπιεικὲς ἀκουέμεν, οὔ τις ἔπειτα 
Ov πρότερος τόν γ᾽ εἴσεται οὔτ᾽ ἀνθρώπων" 
ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέλωμι νοῆσαι, 
ὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο μηδὲ μετάλλα.᾽»ἢ 
δ᾽ ἠμείβετ’ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη" 
ατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες ; 
ν σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομαι οὔτε μεταλλῶ, 
ἀλ᾽ εὔκηλος τὰ φράζεαι, doo’ ἐθέλῃσθα. 
ves δείδοικα κατὰ φρένα, μή σε παρείπῃ 
τεία Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος" 
ip σοί ye παρέζετο καὶ λάβε γούνων. 
ὦ κατανεῦσαι ἐτήτυμον, ὡς ᾿Αχιλῆα 
.» ὀλέσῃς δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
νίη, αἰεὶ μὲν ὁ ὀΐεαι, οὐδέ σε λήθω, 
δ᾽ ἔμπης οὔ τι δυνήσεαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ θυμοῦ 
ἐμοὶ ἔσεαι" τὸ δέ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται. 
τω τοῦτ᾽ ἐστίν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 
έουσα κάθησο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείθεο μύθῳ, 
ol οὐ χραίσμωσιν, ὅ ὅσοι θεοί elo’ ἐν ᾿Ολύμπῳ 
ἰόνθ᾽, ὅτε κέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω." 
ἔφατ᾽" ἔδδεισεν δὲ βοῶπις πότνια “Hpn, 
ἱκέουσα καθῆστο, ἐπιγνάμψασα φίλον κῆρ" 
ιν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς θεοὶ Οὐρανίωνες. 
> Ἥφαιστος κλυτοτέχνης ἦρχ᾽ ἀγορεύειν, 
‘an ἐπὶ ἦρα φέρων, λευκωλένῳφ Ἥρῃ" . 
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γ᾽ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
is ῥα Πύλοιο ἄναξ ἦν ἠμαθόεντος" 
ῥρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
τὸν ὄνειρον ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἔνισπεν, 
ν φαῖμεν καὶ νοσφιζοίμεθα μᾶλλον" 
Os μέγ᾽ ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται εἶναι. 
, al κέν πως θωρήξομεν υἷας ᾿Αχαιῶν." 
, φωνήσας βουλῆς ἐξ ἦρχε νέεσθαι, 
ἔστησαν πείθοντό τε ποιμένι λαῶν, 
1 βασιλῆες. ἐπεσσεύοντο δὲ λαοί. 
ι εἶσι μελισσάων ἀδινάων, 
γλαφυρῆς αἰεὶ νέον ἐρχομενάων" 
δὲ πέτονται ἐπ᾽ ἄνθεσιν εἰαρινοῖσιν" 
‘vOa ἅλις πεποτήαται, αἱ δέ τε ἔνθα" 
Vea πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
πάροιθε βαθείης ἐστιχόωντο 
ἀγορήν. μετὰ δέ σφισιν ὄσσα δεδήει 
ἰέναι, Διὸς ἄγγελος" of δ᾽ ἀγέροντο. 
᾿ ἀγορή, ὑπὸ δὲ στεναχίζετο γαῖα . 
γων, ὅμαδος δ᾽ ἦν" ἐννέα δέ σφεας 
οόωντες ἐρήτυον, εἴ ποτ᾽ ἀὐτῆς 
κούσειαν δὲ διοτρεφέων βασιλήων. 
ἕζετο λαός, ἐρήτυθεν δὲ καθ᾽ ἕδρας 

η. κλαγγῆς. ἀνὰ δὲ κρείων ᾿Αγαμέμνων 
τρον ἔχων, τὸ μὲν Ἥφαιστος κάμε τεύχων. 
> μὲν δῶκε Διὶ Κρονίωνι ἄνακτι, 
Ζεὺς δῶκε διακτόρῳ ἀργειφόντῃ" 

)ὲ ἄναξ δῶκεν Πέλοπι πληξίππῳ, 
bre Πέλοψ δῶκ᾽ ᾿Ατρέϊ, ποιμένι λαῶν" 
: θνήσκων ἔλιπεν πολύαρνι Θυέστῃ, 
ὗτε Θυέστ᾽ ᾿Αγαμέμνονι λεῖπε φορῆναι, 
νήσοισι καὶ "Δργεῖ παντὶ ἀνάσσειν. 
κεισάμενος ἔπε᾽ ᾿Αργείοισι μετηύδα" 
, ἥρωες Δαναοί, θεράποντες “Apynos, 
éya Κρονίδης ἄτῃ ἐνέδησε βαρείῃ, 
ὃς πρὶν μέν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν 
ἐρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι, 
‘qu ἀπάτην βουλεύσατο, καί με κελεύει 
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παΐξας πρός ῥα πλατάνιστον ὄρουσεν" 
‘ray στοουθοῖο νεοσσοί, νήπια τέκνα, 
ἰκροτάτῳ, πετάλοις ὑποπεπτηῶτες, 
ap μήτηρ ἐνάτη ἦν, ἣ τέκε τέκνα. 
Tous ἐλεεινὰ κατήσθιε τετριγῶτας" 
ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλα τέκνα" 
ελιξάμενος πτέρυγος λάβεν ἀμφιαχυῖαν. 
el κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουθοῖο καὶ αὐτήν, 
ἰρίζηλον θῆκεν θεός, ὅς περ ἔφηνεν" 
» μιν ἔθηκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω" 
ἑσταότες θαυμάζομεν, οἷον ἐτύχθη. 
ca. πέλωρα θεῶν εἰσῆλθ᾽ ἑκατόμβας, 
δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα θεοπροπέων ἀγόρευεν" 
ew ἐγένεσθε, καρηκομόωντες ᾿Αχαιοί ; 
τόδ᾽ ἔφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεύς, 
ὀψιτέλεστον, ὅου κλέος οὔ ποτ᾽ ὀλεῖται. 
κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουθοῖο καὶ αὐτήν, 
ip μήτηρ ἐνάτη ἦν, ἣ τέκε τέκνα" 
τοσσαῦτ᾽ ἔτεα πτολεμίξομεν αὖθι, 
ῳ δὲ πόλιν αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 
1¢ ἀγόρευε" τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
μίμνετε πάντες, ἐὐκνήμιδες ᾿Αχαιοί, 
ς ὅ κεν ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἕλωμεν." 
bar’ Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον ---- ἀμφὶ δὲ iijes 
Ὃν κονάβησαν ἀϑσάντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν --- 
awnoavres ᾿Οδυσσῆος θείοιο. 
καὶ μετέειπε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
ol, ἦ δὴ παισὶν ἐοικότες ἀγοράασθε 
s, οἷς οὔ τι μέλει πολεμήϊα ἔργα. 
νθεσίαι τε καὶ ὅρκια βήσεται ἡμῖν ; 
im βουλαί τε γενοίατο μήδεά τ᾽ ἀνδρῶν 
τ᾽ ἄκρητοι καὶ δεξιαί, ἧς ἐπέπιθμεν. 
ip ῥ᾽ ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν, οὐδέ τι μῆχος 
ι δυνάμεσθα, πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐόντες. 
ov δ᾽ ἔθ᾽ ὡς πρὶν ἔχων ἀστεμφέα βουλὴν 
λργείοισι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας, 
> ἔα φθινύθειν, ἕνα καὶ δύο, τοί κεν ᾿Αχαιῶν 
JovAevwo’— ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται αὐτῶν --- 
γοσδ᾽ ἰέναι, πρὶν καὶ Διὸς αἰγιόχοιο 
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μέν τευ τελαμὼν ἀμφὶ στήθεσσιν 
‘dudiBpdrns, περὶ δ᾽ ἔγχεϊ χεῖρα καμεῖται" 
δέ τευ ἵππος ἐΐξοον ἅρμα τιταίνων. 
ἐγὼν ἀπάνευθε μάχης ἐθέλοντα νοήσω ' 

ιν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὔ οἱ ἔπειτα 
ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς.» 
par’, ᾿Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον, ὡς ὅτε κῦμα 
’ ὑψηλῇ, ὅτε κινήσῃ Νότος ἐλθών, 
τι σκοπέλῳ᾽ τὸν δ᾽ οὔ ποτε κύματα λείπει 
wv ἀνέμων, ὅτ᾽ ἂν ἔνθ᾽ ἣ ἔνθα γένωνται. 
ἐς δ᾽ ὀρέοντο κεδασθέντες κατὰ νῆας, 
γάν τε κατὰ κλισίας, καὶ δεῖπνον ἕλοντο. 
᾽ ἄλλῳ ἔρεζε θεῶν αἰειγενετάων, 
‘os θάνατόν τε φυγεῖν καὶ μῶλον "Apnos. 
βοῦν ἱέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
τενταέτηρον, ὑπερμενέϊ Κρονίωνι, 
ev δὲ γέροντας ἀριστῆας Παναχαιῶν, 
a μὲν πρώτιστα καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα, 
reir’ Αἴαντε δύω καὶ Τυδέος υἱόν, 
αὖτ᾽ ᾿᾽Οδυσῆα, Act μῆτιν ἀτάλαντον. 
Ὃς δέ οἱ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 
ρ κατὰ θυμὸν ἀδελφεὸν ὡς ἐπονεῖτο. 
περίστησάν τε καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 
" εὐχόμενος μετέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων" 
ὕδιστε, μέγιστε, κελαινεφές, αἰθέρι ναίων, 
ἐπ᾽ ἠέλιον δῦναι καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν, 
κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον 
ν, πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοιο θύρετρα, 
ον δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι 
Swyadéov' πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
ἐν κονίῃσιν ὀδὰξ λαξοίατο γαῖαν. 
φατ᾽" οὐδ᾽ ἄρα πώ οἱ ἐπεκραίαινε Kpoviwy, 
γε δέκτο μὲν ἱρά, πόνον δ᾽ ἀμέγαρτον ὄφελλεν. 
πεί ῥ᾽ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας. προβάλοντο, 
ν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 
τ᾽ ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν 
, ποιήσαντες, ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν. 
sev dp σχίζησιν ἀφύλλοισιν κατέκαιον, 
va δ᾽ ἄρ᾽ ἀμπείραντες ὑπείρεχον ἩΗφαίστοιο. 
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ἥξειν δηΐων ἀμφὶ στήθεσσιν. 
τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
Y ᾿Αθήνας εἶχον, ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
ἐεχθῆος μεγαλήτορος, ὅν ποτ᾽ ᾿Αθήνη 
ς θυγάτηρ, τέκε δὲ ζείδωρος ἄρουρα, 
Αθήνῃς εἶσεν, ἑῷ ἐνὶ πίονι νηῷ" 
ν ταύροισι καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται 
ηναίων περιτελλομένων ἐνιαυτῶν" 
γεμόνευ᾽ υἱὸς Πετεῶο Μενεσθεύς. 
ὦ τις ὁμοῖος ἐπιχθόνιος γένετ᾽ ἀνὴρ 
ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας. 
‘os ἔριζεν' 6 γὰρ προγενέστερος TEV. 
πεντήκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας 
ἄγων, ἵν᾽ ᾿Αθηναίων ἵσταντο φάλαγγες]. 
\pyos τ᾽ εἶχον Τίρυνθά τε τειχιόεσσαν, 
᾿ἸΑσίνην τε βαθὺν κατὰ κόλπον ἐχούσας, 
Hidvas τε καὶ ἀμπελόεντ᾽ ᾿Εἰπίδαυρον, 
Αἴγιναν Μάσητά τε κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
γεμόνευε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης 
ιος, Καπανῆος ἀγακλειτοῦ φίλος vids. 
ν" Εὐρύαλος τρίτατος κίεν, ἰσόθεος φώς, 
"υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄνακτος. 
» δ᾽ ἡγεῖτο βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. 
,᾽ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
[υκήνας εἶχον, ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
᾿ Κόρινθον ἐὐκτιμένας τε Κλεωνάς, 
᾽ ἐνέμοντο ᾿Αραιθυρέην τ᾽ ἐρατεινὴν 
’, ὅθ᾽ ἄρ᾽ “Adpnoros πρῶτ᾽ ἐμβασίλευεν, 
γησίην τε καὶ αἰπεινὴν Γονόεσσαν 
τ᾽ εἶχον, ἠδ᾽ Αἴγιον ἀμφενέμοντο 
τ᾿ ἀνὰ πάντα καὶ ἀμφ᾽ “Ἑλίκην εὐρεῖαν, 
1 νηῶν ἦρχε κρείων ᾿Αγαμέμνων 

ἅμα τῷ γε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
ἐν δ᾽ αὐτὸς ἐδύσετο νώροπα χαλκὸν 

Gow δὲ μετέπρεπεν ἡρώεσσιν, 
rros ἔην, πολὺ δὲ πλείστους ἄγε λαούς. 
χον κοίλην Λακεδαίμονα κητώεσσαν, 
ὑπάρτην τε πολυτρήρωνά τε Μέσσην, 
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ἹΛΙΑΔΟΣ ὅ. 

᾿Αλιζώνων Ὀδίος καὶ ᾿Επίστροφος ἦρχον 
ξ ̓Αλύβης, ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη. 
᾿ δὲ Χρόμις ἦρχε καὶ ΓἜννομος οἰωνιστής" 
οἰωνοῖσιν ἐρύσσατο κῆρα μέλαιναν, 
ῃ ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 
ὃ, ὅθι περ Τρῶας κεράϊζε καὶ ἄλλους. 
"αὖ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασκάνιος θεοειδὴς 
\oxavins’ μέμασαν δ᾽ ὑσμῖνι μάχεσθαι. 
sav Μέσθλης τε καὶ “Avridos ἡγησάσθην, 
μένεος, τὼ Γυγαίη τέκε λίμνη, 
ονας ἦγον ὑπὸ Ἰμώλῳ γεγαῶτας. 
; αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώνων, 
w ἔχον Φθειρῶν τ᾽ ὄρος ἀκριτόφυλλον 
υ τε ῥοὰς Μυκάλης τ᾽ αἰπεινὰ κάρηνα. 
ρ᾽ ᾿Αμφίμαχος καὶ Νάστης ἡγησάσθην, 
Ἀμφίμαχός τε, Νομίονος ἀγλαὰ τέκνα, 
"σὸν ἔχων πόλεμόνδ᾽ ἴεν ἠΐτε Kovpn, . 
"δέ τί οἱ τό γ᾽ ἐπήρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, 
n ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 
), χρυσὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἐκόμισσε δαΐφρων. 
joy δ᾽ ἦρχεν Λυκίων καὶ Γλαῦκος ἀμύμων 
κ Λυκίης, Ξάνθου ἄπο δινήεντος. 

r. ὃ. 

ἐπεὶ κόσμηθεν ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕκαστοι, 
y κλαγγῇ τ᾽ ἐνοπῇ τ᾽ ἴσαν, ὄρνιθες ὥς" 
κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόθι πρό, 
οὖν χειμῶνα φύγον καὶ ἀθέσφατον ὄμβρον, 
ul γε πέτονται ἐπ᾽ ᾿ΩὨκεανοῖο ῥοάων, 
Ιυγμαίοισι φόνον καὶ κῆρα φέρουσαι" 
ρα Tat γε κακὴν ἔριδα ποοφέρονται" 
σαν σιγῇ μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοί, 
ιεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλληλοισιν- 
EOS κορυφῇσι Νότος κατέχευεν ὀμίχλην, 
οὔ τι φίλην, κλέπτῃ δέ τε νυκτὸς ἀμείνω" 
ς τ᾽ ἐπιλεύσσει, ὅσον τ᾽ ἐπὶ λᾶαν inow" 
iy ὑπὸ ποσσὶ κονίσαλος ὥρνυτ᾽ ἀελλὴς 
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ΙΔΙΑΔΟΣ 4. 

ὅτε σε πρῶτον Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς 
w ἁρπάξας ἐν ποντοπόροισι νέεσσιν, 
δ᾽ ἐν Κρανάῃ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Ὁ νῦν ἔραμαι καί με γλυκὺς ἵ ἵμερος aipet.” 
καὶ ἦρχε λέχοσδε κιών" ἅμα δ᾽ .εἵπετ᾽ ἄκοιτις. 

) μὴν ἄρ’ ἐν τρητοῖσι κατεύνασθεν λεχέεσσιν, 
ίδης δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἐφοίτα θηρὶ ἐοικώς, 
) ἐσαθρήσειεν ᾿Αλέξανδρον θεοειδέα. 
οὔ τις δύνατο Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 
᾿᾿Αλέξανδρον τότ᾽ ἀρηϊφίλῳ Μενελάῳ. 
ν γὰρ φιλότητί γ᾽ ἐκεύθανον, εἴ τις ἴδοιτο" 
γάρ σφιν πᾶσιν ἀπήχθετο κηρὶ μελαίνῃ. 
δὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων' 
ιὑτέ μευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ᾽ ἐπίκουροι" 
ιὲν δὴ φαίνετ’ ἀρηϊφίλου Μενελάου" 
δ᾽ ᾿Αργείην “Ἑλένην καὶ κτήμαθ' ἅμ᾽ αὐτῇ 
ν καὶ τιμὴν ἀποτινέμεν, ἥντιν᾽ ἔοικεν, 
ἐ ἐσσομένοισι μετ᾽ ἀνθρώποισι méAnrat.” 

? "Arpelbns, ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι ᾿Αχαιοί. 

4 

Δ. 4. 

δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι ἠγορόωντο 
w ἐν δαπέδῳ, μετὰ δέ σφισι πότνια “Ἥβη 
) ἐῳνοχόει" τοὶ δὲ χρυσέοις δεπάεσσιν 
ar’ ἀλλήλους, Τρώων πόλιν εἰσορόωντες. 
ἐπειρᾶτο Kpovidns ἐρεθιζέμεν “Ἥρην 

ιἰίοις ἐπέεσσι, παραβλήδην ἀγορεύων" 
L μὲν Μενελάῳ ἀρηγόνες εἰσὶ θεάων, 
γ᾽ ̓Αργείη καὶ ᾿Αλαλκομενηὶς ᾿Αθήνη. 
τοι ταὶ νόσφι καθήμεναι εἰσορόωσαι 
γθον" τῷ δ᾽ αὖτε φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη 
χρμέμβλωκε καὶ αὐτοῦ Κῆρας ἀ ἀμύνει, 
ν ἐξεσάωσεν ὀϊόμενον θανέεσθαι. 
τοι νίκη μὲν ἀρηϊφίλου Μενελάου" 
δὲ φραζώμεθ᾽, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 
ὗτις πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν 
ἐν, ἢ φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι βάλωμεν. 
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ν νείκεσσεν ἰδὼν κρείων ᾿Αγαμέμνων, 
υνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
υδέος υἱὲ δαΐφρονος ἱπποδάμοιο, 
us, τί δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας ; 
δέϊ y ὧδε φίλον πτωκαζέμεν ἦεν, 
ὺ πρὸ φίλων ἑτάρων δηΐοισι μάχεσθαι. 
of μιν ἴδοντο πονεύμενον" οὐ γὰρ ἔγωγε 
δὲ ἴδον᾽ περὶ δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι. 
‘ap ἄτερ πολέμου εἰσῆλθε Μυκήνας 
ἀντιθέῳ Πολυνείκεϊ, λαὸν ἀγείρων, 
ἐστρατόωνθ᾽ ἱερὰ πρὸς τείχεα Θήβη" 
λα λίσσοντο δόμεν κλειτοὺς ἐπικούρους. 
ww δόμεναι καὶ ἐπήνεον, ὡς ἐκέλευον" 
> ἔτρεψε παραίσια σήματα φαίνων. 
οὖν @xovto ἰδὲ πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, 
δ᾽ ἵκοντο βαθύσχοινον λεχεποίην, 
ἀγγελίην ἐπὶ Τυδῆ στεῖλαν ᾿Αχαιοί. 
ἢ, πολέας δὲ κιχήσατο Καδμείωνας 
vs κατὰ δῶμα βίης ᾿Ετεοκληείης. 
ξεῖνός περ ἐὼν ἱππηλάτα Τυδεὺς 
γῆνος ἐὼν πολέσιν μετὰ Καδμείοισιν, 
ἀεθλεύειν προκαλίζετο, πάντα δ᾽ ἐνίκα 
‘oin οἱ ἐπίῤῥοθος ἦεν ᾿Αθήνη. 
υσάμενοι Καδμεῖοι, κέντορες ἵππων, 
ἐρχομένῳ πυκινὸν λόχον εἷσαν ἄγοντες, 
ἐντήκοντα' δύω δ᾽ ἡγήτορες ἦσαν, 
μονίδης ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν, 
τοφόνοιο μενεπτόλεμος Πολυφόντης. 
v καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 
εφν᾽, ἕνα δ᾽ οἷον ἵει otxdvde νέεσθαι" 
1a προέηκε, θεῶν τεράεσσι πιθήσας. 
Τυδεὺς Αἰτώλιος" ἀλλὰ τὸν υἱὸν 
Ὁ χέρηα μάχῃ, ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνω." 
το" τὸν δ᾽ οὔ τι προσέφη κρατερὸς Διομήδης, 
βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο. 
ς Καπανῆος ἀμείψατο κυδαλίμοιο" 
1, μὴ ψεύδε᾽ ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν. 
πατέρων μέγ᾽ ἀμείνονες εὐχόι; εθ᾽ εἶναι. 
Θήβης ἕδος εἵλομεν ἑπταπύλς- ιο, 
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nv, ὅτε Ἴλιον els ἐρατεινὴν 
σσι, φέρων χάριν “Ἕκτορι δίῳ. 
σω καὶ ἐσόψομαι ὀφθαλμοῖσιν 
λοχόν τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα, 
in’ ἐμεῖο κάρη τάμοι ἀλλότριος φώς, 
ε τόξα φαεινῷ ἐν πυρὶ θείην 
σας" ἀνεμώλια γάρ μοι ὀπηδεῖ." 
Αἰνείας, Τρώων ἀγός, ἀντίον ηὔδα" 
ἀγόρευε' πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλλως, 
τῷδ᾽ ἀνδρὶ σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 

ντε σὺν ἔντεσι πειρηθῆναι. 
' ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι, ᾿ 
ποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 
ἔνθα καὶ ἔνθα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσθαι" 
λινδε σαώσετον, εἴ περ ἂν αὖτε 
8 Διομήδεϊ κῦδος ὀρέξῃ. 
ιάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα 
ἵππων ἐπιβήσομαι ὄφρα μάχωμαι" 
ἔδεξο, μελήσουσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι.» 
᾿ προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς vids: 
sev αὐτὸς ἔχ᾽ ἡνία καὶ τεὼ ἵππω" 
NOX εἰωθότι καμπύλον ἅρμα 
p ἂν αὖτε φεβώμεθα Τυδέος υἱόν" 
σαντε ματήσετον, οὐδ᾽ ἐθέλητον 
\€uoto, τεὸν φθόγγον ποθέοντε, 
; μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 
7 καὶ ἐλάσσῃ »μώνυχας ἵππους. 
τὸς ἔλαυνε τέ᾽ ἅρματα καὶ Tew ἵππω, 
ἐπιόντα δεδέξομαι ὀξέϊ Sovpi.”’ 
υνήσαντες, ἐς ἅρματα ποικίλα βάντες, 
ὶ Τυδείδῃ ἔχον ὠκέας ἵππους. 
Jévedos, Καπανήϊος ἀγλαὸς vids, 
ίδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
ἦμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ, 
ατερὼ ἐπὶ σοὶ μεμαῶτε μάχεσθαι, 
ἔχοντας" 6 μὲν τόξων εὖ εἰδώς, 
ὴς δ᾽ αὖτε Λυκάονος εὔχεται εἶναι" 
ς μὲν ἀμύμονος ᾿Αγχίσαο 
ἄμεν, μήτηρ δέ οἵ ἐστ᾽ ᾿Αφροδίτη. 

210 

215 

220 

225 

220 

235 

240 





IAIAAOZ 8, 

χύσεσθαι, πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν ye πεσόντα 
“Apna, ταλαύρινον πολεμιστήν." 
os προέηκε" βέλος δ᾽ ἴθυνεν ᾿Αθήνη 
λαλμόν, λευκοὺς δ᾽ ἐπέρησεν ὀδόντας. 
Ψ γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε χαλκὸς ἀτειρῆς, 
UOn παρὰ νείατον ἀνθερεῶνα. 
χέων, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
Ψψόωντα, παρέτρεσσαν δέ οἱ ἵπποι 
ῦ δ᾽ αὖθι λύθη ψυχή τε μένος τε. 
andpovoe σὺν ἀσπίδι δουρί τε μακρῷ, 
ς οἱ ἐρυσαίατο νεκρὸν ᾿Αχαιοί. 
ὑτῷ βαῖνε λέων Os ἀλκὶ πεποιθώς, 
δόρυ τ᾽ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
μεμαώς, ὅστις τοῦ γ᾽ ἀντίος ἔλθοι, 
χων. ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 
‘a ἔργον, ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 
of εἰσ" 6 δέ μι» ῥέα πάλλε καὶ οἷος. 
είαο κατ᾽ ἰσχίον, ἔνθα τε μηρὸς 
βεται, κοτύλην δέ τέ μιν καλέουσιν" 
κοτύλην, πρὸς δ᾽ ἄμφω ῥῆξε τένοντε" 
νὸν τρηχὺς λίθος. αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως 
πών, καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 
δὲ ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 
7 ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Αἰνείας, 
νόησε Διὸς θυγάτηρ ’Adpodirn, 
on ᾿Αγχίσῃ τέκε βουκολέοντι" 
ίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκώ, 
πέπλοιο φαεινοῦ πτύγμ᾽ ἐκάλυψεν, 
λέων, μή τις Δαναῶν ταχυπώλων 
ἥἤθεσσι βαλὼν ἐκ θυμὸν ἕλοιτο. 
φίλον υἱὸν ὑπεξέφερεν πολέμοιο" 
τανῆος ἐλήθετο συνθεσιάων 
λλε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, 
ς μὲν ἑοὺς ἠρύκακε μώνυχας ἵππους 
λοίσβου, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας, 
ai€as καλλίτριχας ἵππους 
wv μετ᾽ ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς, 
ὕλῳ ἑτάρῳ φίλῳ, ὃν περὶ πάσης 
s, ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, 
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ἐλάαν" τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. 
ιθ' ἵκοντο θεῶν ἕδος, αἰπὺν "Ολυμπον. 
ἔστησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 
ἰχέων, παρὰ δ᾽ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ" 
race πῖπτε Διώνης 80’ ᾿Αφροδίτη, 
ἡ δ᾽ ἀγκὰς ἐλάζετο θυγατέρα ἥν, 

᾿ κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ Edhar’, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν' 
τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέκος, Οὐρανιώνων 
vs εἴ τι κακὸν ῥέζουσαν ἐνωπῇ ;” 
μείβετ᾽ ἔπειτα φιλομμειδὴς "Αφροδίτη: 
υδέος υἱὸς ὑπέρθυμος Διομήδης, 
φίλον υἱὸν ὑπεξέφερον πολέμοιο 
ἐμοὶ πάντων πολὺ φίλτατός ἐστιν. 
Γρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνή, 
αναοί γε καὶ ἀθανάτοισι μάχονται.» 
κεἰβετ᾽ ἔπειτα Διώνη, δῖα θεάων" 
“ἔκνον ἐμόν, καὶ ἀνάσχεο κηδομένη περ" 
δὴ τλῆμεν ᾽Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
χαλέπ' ἄλγε᾽ ἐπ’ ἀλλήλοισι τιθέντες. 
γῆς, ὅτε μιν τος κρατερός τ᾽ ᾿Εφιάλτης, 
υῇος, δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ" 
Ψ κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μῆνας. 
ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο "Apns τος πολέμοιο, 
in, περικαλλὴς ᾿Ηερίβοια, 
γγειλεν" ὁ δ᾽ ἐξέκλεψεν “Apna 
νον, χαλεπὸς δέ é δεσμὸς ἐδάμνα. 
|, ὅτε μιν κρατερὸς παῖς ᾿Αμφιτρύωνος 
χτὰ μαζὸν ὀϊστῷ τριγλώχινι 
τότε καί μιν ἀνήκεστον λάβεν ἄλγος. 
15 ἐν τοῖσι πελώριος ὠκὺν ὀϊστόν, 
τὸς ἀνήρ, υἱὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 
νεκύεσσι βαλὼν ὀδύνῃσιν. ἔδωκεν. 
πρὸς δῶμα Διὸς καὶ μακρὸν Ὄλυμπον 
ὀδύνῃσι πεπαρμένοε" αὐτὰρ ὀϊστὸς 
‘Bape ἠλήλατο, κῆδε δὲ θυμόν. 
αιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων 
μὲν γάρ τι καταθνητός γ᾽ ἐτέτυκτο. 
βριμοεργός, ὃς οὐκ ὄθετ᾽ αἴσυλα ῥέζων, 
ἔκηδε θεούς, οἱ ΓΟλυμπον ἔχουσιν. 
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evos ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος. 
ἅτερθεν ὁμίλου θῆκεν ᾿Απόλλων 445 
ἱερῇ, ὅθι οἱ νηός γ᾽ ἐτέτυκτο. 
ὦ τε καὶ ἴΑρτεμις ἰοχέαιρα 
ἡὕτῳ ἀκέοντό τε κύδαινόν τε" 
\ov τεῦξ᾽ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 
ίᾳ ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον, 450 
ἰδώλῳ Τρῶες καὶ δῖοι ᾿Αχαιοὶ 
ov ἀμφὶ στήθεσσι βοείας 
κλους λαισήϊά τε πτερόεντα. 
w “Apna προσηύδα Φοῖβος ᾿Απόλλων»" 
» βροτολοιγέ, μιαιφόνε, τειχεσιπλῆτα, 455 
"δ᾽ ἄνδρα μάχης ἐρύσαιο μετελθών, 
νῦν γε͵ καὶ dv Ad πατρί μάχοιτο : 
πρῶτον σχεδὸν οὕτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, 
αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος. 
αὐτὸς μὲν ἐφέζετο Περγάμῳ ἄκρῃ, 460 
χας οὗλος ΓΑρης ὥτρυνε μετελθών, 
άμαντι θοῷ, ἡγήτορι Θρῃκῶν. 
ἱμοιο διοτρεφέεσσι κέλευεν" 
άμοιο, διοτρεφέος βασιλῆος, 
νεσθαι ἐάσετε λαὸν ᾿Αχαιοῖς ; 465 
spi πύλῃς εὐποιητῇσι μάχωνται ; 
ivr’ ἴσον ἐτίομεν “Ἑικτορι δίῳ, 
μεγαλήτορος ᾿Αγχίσαο. 
φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸν ἑταῖρον. 
ὥτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 470 
ηδὼν μάλα νείκεσεν “Exropa δῖον" 
δή τοι μένος οἴχεται, ὃ πρὶν ἔχεσκες ; - 
λαῶν πόλιν ἑξέμεν ἠδ᾽ ἐπικούρων 
3ροῖσι κασιγνήτοισί τε σοῖσιν. 
ν᾽ ἐγὼ ἰδέειν δύναμ᾽ οὐδὲ νοῆσαι, 475 
ὄσσουσι, κύνες ὡς ἀμφὶ λέοντα" 
αχόμεσθ᾽, οἵ πέρ τ᾽ ἐπίκουροι ἔνειμεν. 
ἐπίκουρος ἐὼν μάλα τηλόθεν ἥκω" 
kn, Ξάνθῳ ἔπι δινήεντι, 
Ἑ φίλην ἔλιπον καὶ νήπιον υἷόν, 480 
ra πολλά, τἀτ᾽ ἔλδεται, ὅς κ᾽ ἐπιδευής. 
Λυκίους ὀτρύνω, καὶ μέμον᾽ αὐτὸς 
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LAN? ἔμενον νεφέλῃσιν ἐοικότες, ἅστε Κρονίων 
ηνεμίης ἔστησεν ἐπ’ ἀκροπόλοισιν ὄ ὄρεσσιν 
ἰτρέμας, ὄφρ᾽ εὕδῃσι μένος Βορέαο καὶ ἄλλων 
᾿ἀχρηῶν ἀνέμων, οἴτε νέφεα σκιόεντα 
τροιῇσιν λιγυρῇσι διασκιδνᾶσιν ἀέντες" 
ὺς Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον οὐδ᾽ ἐφέβοντο. 
Ατρείδης δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἐφοίτα πολλὰ κελεύων" 
ὦ φίλοι, ἀνέρες ἔστε καὶ ἄλκιμον ἦτορ ἕλεσθε, 
ἰλλήλους τ᾽ αἰδεῖσθε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
εἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται" 
βευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ κλέος ὄρνυται οὔτε τις ἀλκή. 
Ἦ, καὶ ἀκόντισε δουρὶ θοῶς, βάλε δὲ πρόμον ἄνδρα, 

Αἰνείω ἕταρον μεγαθύμου, Δηϊκόωντα 
Περγασίδην, ὃν Τ ρῶες ὁμῶς Πριάμοιο τέκεσσιν 
riov, ἐπεὶ θοὸς ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι. 
τύν ῥα κατ᾽ ἀσπίδα δουρὶ βάλε κρείων ᾽Αγαμέμνων" 
ἡ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός, 
veialpy δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
"Ev? αὖτ᾽ Αἰνείας Δαναῶν ἕλεν ἄνδρας ἀρίστους, 

υἷε Διοκλῆος, Κρήθωνά re Ορσίλοχόν τε, 
τῶν fa πατὴρ μὲν ἔναιεν ἐὐκτιμένῃ ἐνὶ Φηρῇ 
ἀφνειὸς βιότοιο, γένος δ᾽ ἦν ἐκ ποταμοῖο 
᾿Αλφειοῦ, ὅστ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης, 
Os τέκετ᾽ ρσίλοχον, πολέεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἄνακτα" 
Ορσίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτε Διοκλῆα μεγάθυμον, 
ἐκ δὲ Διοκλῆος διδυμάονε παῖδε γενέσθην, 
Κρήθων Ορσίλοχός τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἡβήσαντε μελαινάων ἐπὶ νηῶν 
Ἴλιον εἰς εὔπωλον ἅμ᾽ ᾿Αργείοισιν ἑπέσθην, 
τιμὴν ᾿Ατρείδῃς ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ 
ἐρνυμένω' τὼ δ᾽ αὖθι τέλος θανάτοιο κάλυψεν. 
οἴω τώ γε λέοντε δύω ὄρεος κορυφῆσιν 
ἐτραφέτην ὑ ὑπὸ μητρὶ βαθείης τάρφεσιν ὕλης" 
Τὼ μὲν ἄρ᾽ ἁρπάζοντε βόας καὶ ἴφια μῆλα 
σταθμοὺς ἀνθρώπων κεραΐζετον, ὄφρα καὶ αὐτὼ 
ἀνδρῶν ἐν παλάμῃσι κατέκταθεν ὀξέϊ χαλκῷ" 
Γοίω τὼ χείρεσσιν ὑπ᾽ Αἰνείαο δαμέντε 
ἰ(αππεσέτην, ἐλάτῃσιν ἐοικότες ὑψηλῇσιν. 
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ρόν θ᾽ “Αλιόν τε Νοήμονά τε Πρύτανίν τε. 
᾿ ἔτι πλέονας Λυκίων κτάνε δῖος ᾿Οδυσσεύς 
’ ὀξὺ νόησε μέγας κορυθαίολος “Extwp. 
ἃ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ, 
ἔρων Δαναοῖσι" χάρη δ᾽ ἄρα of προσιόντι 
op Διὸς vids, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν" 
ίδη, μὴ δή με ἕλωρ Δαναοῖσιν ἐάσῃς 
ἀλλ᾽ ἐπάμυνον. ἔπειτά με καὶ λίποι αἰὼν 

᾿ ὑμετέρῃ, ἐπεὶ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ἔ ἔγωγε 
ς οἴκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
ew ἄλοχόν τε φίλην καὶ νήπιον υἱόν.) 
\ato* τὸν δ᾽ οὔ τι προσέφη κορυθαίολος “Ἑϊκτωρ, 
ρήϊξεν, λελιημένος ὄφρα τάχιστα 
Ἀργείους, πολέων δ᾽ ἀπὸ θυμὸν ἕλοιτο. 
p ἀντίθεον Σαρπηδόνα δῖοι € ἑταῖροι 
γ᾽ αἰγιόχοιο Διὸς περικαλλέϊ φηγῷ' 
2 οἱ μηροῦ δόρυ μείλινον ὦ aoe θύραζε 
Πελάγων, ὃς οἱ φίλος ἦεν ἑταῖρος. 
lume ψυχή, κατὰ δ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. 
ἀμπνύνθη, περὶ. δὲ πνοιὴ Βορέαο ᾿ 
πιπνείουσα κακῶς κεκαφηότα θυμόν. 
ἴοι δ᾽ ὑπ᾽ "Αρηὶ καὶ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ 
ἢ προτρέποντο μελαινάων ἐπὶ νηῶν, 
? ἀντεφέροντο μάχῃ, ἀλλ᾽ αἰὲν ὀπίσσω 
ὡς ἐπύθοντο μετὰ Τ' ρώεσσιν “Apna. 

; τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξαν 
re Πριάμοιο πάϊς καὶ χάλκεος “Apns ; 
᾿Τεύθραντ᾽, ἐπὶ δὲ πλήξιππον ᾿Ορέστην, 
τ᾽ αἰχμητὴν Αἰτώλιον, Οἰνόμαόν τε, 
ην θ᾽ “Ἕλενον, καὶ ᾿Ορέσβιον αἰολομίτρην, 
"YAn ναίεσκε μέγα πλούτοιο μεμηλώς, 
κλιμένος Κηφισίδι" πὰρ δέ οἱ ἄλλοι 
nwrol, μάλα πίονα δῆμον ἔχοντες. 
δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε θεὰ λευκώλενος “Ἥρη 
is ὀλέκοντας ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
Λλθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
‘ot, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ᾿Ατρυτώνη, 
ον τὸν μῦθον ὑπέστημεν Μενελάῳ, 
-πέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι, 
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el οὕτω μαίνεσθαι ἐάσομεν οὗλον ” Apna. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα θούριδος ἀλκῆς. 

“Qs ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
ἧ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππους 
Ἥρη, πρέσβα θεά, θυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο" 
Ἥβη δ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι θοῶς βάλε καμπύλα κύκλα, 
χάλκεα, ὀκτάκνημα, σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφίς. 
τῶν ἤτοι χρυσέη ἴτυς ἄφθιτος, αὐτὰρ ὕπερθεν 
χάλκε᾽ ἐπίσσωτρα προσαρηρότα, θαῦμα ἰδέσθαι" 
πλῆμναι κ᾽ ἀργύρου εἰσὶ περίδρομοι ἀμφοτέρωθεν. 
δίφρος δὲ χρυσέοισι καὶ ἀργυρέοισιν ἱμᾶσιν 
ἐντέταται, δοιαὶ δὲ περίδρομοι ἄντυγές εἶσιν. 
τοῦ δ᾽ ἐξ 4 ἀργύρεος ῥυμὸς πέλεν" αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄκρῳ 
δῆσε χρύσειον καλὸν (υγόν, ἐν δὲ λέπαδνα 
Kan’ ἔθαλε, xpvoe’. ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν Ἥρη 
ἵππους ὠκύποδας, μεμαυϊ᾽ ἔριδος καὶ ἀυτῆς. 
αὐτὰρ ᾿Αθηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 
πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει, 
ποικίλον, ὅν ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν" 
ἣ δὲ χιτῶν᾽ ἐνδῦσα Διὸς νεφεληγερέταο 
τεύχεσιν ἐς πόλεμον θωρήσσετο δακρυόεντα. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὦ ὦμοισιν βάλετ᾽ αἰγίδα θυσσανόεσσαν, 
δεινήν, ἢ ἣν πέρι μὲν πάντῃ φόβος ἐστεφάνωται, 
ἐν δ᾽ ἔρις, ἐν δ᾽ ἀλκή, ἐν δὲ κρυόεσσα ἰωκή, 
ἐν δέ re Γοργείη κεφαλή, δεινοῖο πελώρου, 
δεινή τε σμερδνή τε, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 
κρατὶ δ᾽ én’ ἀμφίφαλον κυνέην θέτο τετραφάληρον, 
χρυσείην, ἑκατὸν πολίων πρυλέεσσ᾽ ἀραρυῖαν. 
ἐς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο, λάζετο δ᾽ ἔγχος 
βριθύ, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοῖσίν τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 
Ἥρη δὲ μάστιγι θοῶς ἐπεμαίετ᾽ ἄρ’ ἵππους" 
αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον οὐρανοῦ, ἂς ἔχον “Qpat, 
τῆς ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε, 
ἡμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι. 
τῇ ῥα 8’ αὐτάων κεντρηνεκέας ἔ ἔχον ἵππους. 
εὗρον δὲ Kpovlwva θεῶν ἄτερ ἥμενον ἄλλων 
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
ἔνθ᾽ ἵππους στήσασα θεὰ λευκώλενος “Ἤρη 
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rov Κρονίδην ἐξείρετο καὶ προσέειπεν" 
rep, ov νεμεσίζῃ “Aper τάδε καρτερὰ ἔργα, 
τε καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν ᾿ Αχαιῶν. 
ρ οὐ κατὰ κόσμον ; ἐμοὶ δ᾽ ἄχος" οἱ δὲ ἕκηλοι 
, Κύπρις τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 
odrov ἀνέντες, ὃς οὔ τινα οἷδε θέμιστα. 
ρ, ἣ ῥά τί μοι κεχολώσεαι, αἴ κεν “Apna 
ἐπληγυῖα μάχης ἐξ ἀποδίωμαι :᾽» 
ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
ἀν οἱ ἔπορσον ᾿Αθηναίην ἀγελείην, 
τ᾿ εἴωθε κακῇς ὀδύνῃσι πελάζειν." 
ar’, ove’ ἀπίθησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 
δ᾽ ἵππους: τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην 
γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 
' σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
τι θρώσκουσι θεῶν ὑψηχέες ἵ ἵπποι. 
δὴ Τροίην ἴξον ποταμώ τε ῥέοντε, 
Σιμόεις συμβάλλετον ἠδὲ Σκάμανδρος, 
υς ἔστησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη 
= ὀχέων, περὶ δ᾽ ἠέρα πουλὺν ἔχευεν" 
ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσθαι. 
Ἣν τρήρωσι πελειάσιν ἴθμαθ᾽ ὁμοῖαι, 
᾿Αργείοισιν ἀλεξέμεναι μεμαυῖαι. 
δή ῥ᾽ ἵκανον, ὅθι πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
ἀμφὶ βίην Διομήδεος ἱπποδάμοιο 

, λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν 
ἱπροισιν, τῶν τε σθένος οὐκ ἀλαπαδνόν, 
γ᾽ ἤῦσε θεὰ λευκώλενας “Hp, 
εἰσαμένη μεγαλήτορι; χαλκεοφώνῳ, 
αὐδήσασχ᾽ 7 ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα' 
᾿Αργεῖοι, κάκ᾽ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοί. 
ἐς πόλεμον πωλέσκετο δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

᾿ Τρῶες πρὸ πυλάων Δαρδανιάων 
" κείνου γὰρ ἐδείδισαν ὄβριμον ἔγχος" 
is πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχονται. 
robo” ὦ ὦτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 
᾽ ἐπόρουσε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
ἦν γε ἄνακτα παρ᾽ ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
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ὃν δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, τῶν δὲ λέλασται.᾽ ᾿ 
“Qs φαμένη Σθένελον μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, 

‘epi πάλιν ἐρύσασ᾽" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐμμαπέως ἀπόρουσεν᾽" 
' δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινε παραὶ Διομήδεα δῖον 
μμεμαυῖα θεά. μέγα δ᾽ ἔβραχε φήγινος ἄξων 
δριθοσύνῃ" δεινὴν γὰρ ἄγεν θεὸν ἄνδρα τ᾽ ἄριστον. 
ιάζετο δὲ μάστιγα καὶ ἡνία ἸΠΤαλλὰς ᾿Αθήνη" 
εὐτίκ᾽ ἐπ’ “Apni πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους. 
τοι 6 μὲν Περίφαντα πελώριον ἐξενάριζεν, 
Αἰτωλῶν ὄχ᾽ ἄριστον, ᾿Οχησίου ἀγλαὸν υἱόν. 
γὸν μὲν “Apns ἐνάριζε μιαιφόνος" αὐτὰρ ᾿Αθήνη 
Si “Aidos κυνέην, μή μιν ἴδοι ὄβριμος “Apns. 
ws δὲ ἴδε βροτολοιγὸς “Apns Διομήδεα δῖον, 
ἤτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον αὐτόθ᾽ ἔασεν 
κεῖσθαι, ὅθι πρῶτον κτείνων ἐξαίνυτο θυμόν, 
αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ᾽ ἰθὺς Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 
οἱ δ᾽ ὅτε δηὴ σχεδὸν ἦσαν én’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
πρόσθεν “Apns ὠρέξαθ᾽ ὑπὲρ ὡυγὸν ἡνία θ᾽ ἵππων 
ἔγχεϊ χαλκείῳ, μεμαὼς ἀπὸ θυμὸν ἑλέσθαι" 
καὶ τό γε χειρὶ λαβοῦσα θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
doe ὑπὲκ δίφροιο ἐτώσιον ἀϊχθῆναι. 
δεύτερος αὖθ᾽ ὡρμᾶτο βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης 
ἔγχεϊ χαλκείῳ: ἐπέρεισε δὲ Παλλὰς ᾿Αθήνη 
νείατον ἐς κενεῶνα, ὅθι ζωννύσκετο μίτρῃ. 
τῇ ῥά μιν οὗτα τυχών, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψεν, 
ἐκ δὲ δόρυ σπάσεν αὖτις. ὁ δ᾽ ἔβραχε χάλκεος ἤΑρης, 
ὅσσον τ᾽ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἣ δεκάχιλοι 
dvépes ἐν πολέμῳ ἔριδα ξυνάγοντες ” Apnos. 
τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ τρόμος εἷλεν ᾿Αχαιούς τε Τρῶάς τε 
δείσαντας" τόσον ἔβραχ᾽ “Apns Gros πολέμοιο. 
Οἴη δ᾽ ἐκ νεφέων ἐρεβεννὴ φαίνεται ἀὴρ 

καύματος ἐξ ἀνέμοιο δυσαέος ὀρνυμένοιο, 
τοῖος Τυδείδῃ Διομήδεϊ χάλκεος ΓΑρης 
φαίνεθ᾽ ὁμοῦ νεφέεσσιν ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν. 
καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε θεῶν ἕδος, αἰπὺν Ολυμπον, 
πὰρ δὲ Art Κρονίωνι καθέζετο θυμὸν ἀχεύων, 
δεῖξεν δ᾽ ἄμβροτον αἷμα καταρρέον ἐξ ὠτειλῆς, 
καί 5” ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
“Ζεῦ πάτερ, οὐ νεμεσίζῃ ὁρῶν τάδε καρτερὰ ἔργα ; 
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Z. 6. oe 
δ᾽ οἰώθη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνή" 
> ἄρ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθ᾽ ἴθυσε μάχη πεδίοιο 

wy ἰθυνομένων χαλκήρεα δοῦρα, 
ὺς Σιμόεντος ἰδὲ Ξάνθοιο ῥοάων. 
δὲ πρῶτος Τελαμώνιος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 
ῥῆξε φάλαγγα, φόως δ᾽ ἑτάροισιν ἔθηκεν, 
Ἰαλών, ὃς ἄριστος ἐνὶ Θρἤκεσσι τέτυκτο, 
ὕσσώρου ᾿Ακάμαντ᾽ ἠῦν τε μέγαν τε. 
βαλε πρῶτος κόρυθος φάλον ἱπποδασείης, 
ετώπῳ πῆξε, πέρησε ὃ’ a ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω 
(αλκείη" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 
λον δ᾽ ἄρ' ἔπεφνε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης 
νίδην, ὃς ἔναιεν ἐὐκτιμένῃ ἐν ᾿Αρίσβῃ 
+ βιότοιο, φίλος δ᾽ ἦν ἀνθρώποισιν" 
“γὰρ φιλέεσκεν ὁδῷ ἔπι οἰκία ναίων. 
ἱ οὔ τις τῶν γε τότ᾽ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον 
ν ὑπαντιάσας, ἀλλ᾽ ἄμφω θυμὸν ἀπηύρα, 
cal θεράποντα Καλήσιον, ὅς ῥα τόθ᾽ ἵππων 
ἡφηνίοχος" τὼ δ᾽ ἄμφω γαῖαν ἐδύτην. 
σον δ᾽ Εὐρύαλος καὶ ᾿Οφέλτιον ἐξενάριξεν" 
μετ᾽ Αἴσηπον καὶ Πήδασον, ots ποτε νύμφη 
βαρβαρέη τέκ᾽ ἀμύμονι Βουκολίωνι. 
ων δ᾽ ἣν υἱὸς ἀγαυοῦ Λαομέδοντος, 
τατος γενεῇ, σκότιον δέ ἑ γείνατο μήτηρ' 
νων δ᾽ én’ decor μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Ὀκυσαμένη διδυμάονε γείνατο παῖδε. 
' τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδιμα γυῖα 
γηϊάδης, καὶ ἀπ’ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα. 
λον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε μενεπτόλεμος Πολυποίτης" 
v δ᾽ ᾿Οδυσεὺς Περκώσιον ἐξενάριξεν 
(αλκείῳ, Τεῦκρος δ᾽ ᾿Αρετάονα δῖον. 
γχος δ᾽ “ABAnpov ἐνήρατο δουρὶ φαεινῷ 
γίδης, [Ἔλατον δὲ ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων' 
᾿ Σατνιόεντος ἐϊρρείταο παρ᾽ ὄχθας 
ov αἰπεινήν. Φύλακον δ᾽ ἕλε Λήϊτος ἥρως 
τ᾽" Εὐρύπυλος δὲ Μελάνθιον ἐξενάριξεν. 
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ΤἸριαμίδης “EAevos, οἰωνοπόλων ὄχ᾽ ἄριστος" 
“ Αἰνεία τε καὶ Ἕκτορ, ἐπεὶ πόνος ὕμμι μάλιστα 
Γρώων καὶ Λυκίων ἐγκέκλιται, οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
τᾶσαν ἐπ᾽ ἰθύν ἐστε μάχεσθαί τε φρονέειν τε, 
mmr αὐτοῦ, καὶ λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων 80 
τάντῃ ἐποιχόμενοι, πρὶν αὖτ᾽ ἐμ χερσὶ γυναικῶν 
ῥεύγοντας πεσέειν, δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κε φάλαγγας ἐποτρύνητον ἁπάσας, 
Ἱμεῖς μὲν Δαναοῖσι μαχησόμεθ᾽ αὖθι μένοντες, 
ταὶ μάλα τειρόμενοί περ᾽ ἀναγκαΐη γὰρ ἐπείγει" 85 
Exrop, ἃ ἀτὰρ σὺ πόλινδε μετέρχεο, εἰπὲ δ᾽ ἔπειτα 
μητέρι σῇ καὶ ἐμῇ" ἡ δὲ ξυνάγουσα γεραιὰς 
νηὸν ̓ Αθηναίης γλαυκώπιδος ἐν πόλει ἄκρῃ, 
aoa κληΐδι θύρας ἱ ἱεροῖο δόμοιο, 
πέπλον, ὅ ὅς οἱ δοκέει Χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος 90 
εἶναι ἐνὶ μεγάρῳ καί οἱ πολὺ φίλτατος αὐτῇ, 
iver ̓ Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν jixdporo, 
cal οἱ ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ 
jus, ἠκέστας, ἱερευσέμεν, αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ 

τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα, 95 
u κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἱ ἱρῆς, 
typtop αἰχμητήν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο, 
ν δὴ ἐγὼ κάρτιστον ᾿Αχαιῶν φημὶ γενέσθαι. 
ve’ ᾿Αχιλῆά ποθ᾽ ὧδέ γ᾽ ἐδείδιμεν, ὄρχαμον ἀνδρῶν, 
ν πέρ φασι θεᾶς ἐξ ἔμμεναι" ἀλλ᾽ ὅδε λίην 100 
alverau, οὐδέ τίς of δύναται μένος ἰσοφαρίζειν." 
Ως ἔφαθ᾽" Ἕκτωρ δ᾽ οὔ τι κασιγνήτῳ ἀπίθησεν. 

ὑτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο ) χαμᾶζε, 
ἄλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν ᾧχετο πάντῃ, 
τρύνων μαχέσασθαι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν. 125 
ἱ δ᾽ ἐλελίχθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν" 
Ἀργεῖοι δ᾽ ὑπεχώρησαν, λῆξαν δὲ φόνοιο, 
ἂν δέ τιν᾽ ἀθανάτων ἐξ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
ρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελθέμεν" ὡς ἐλέλιχθεν. 
κτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀΐσας" 110 
Τρῶες ὑπέρθυμοι τηλεκλειτοί τ᾽ ἐπίκουροι, 
pes ἔστε, φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς, 
bp’ ἂν ἐγὼ βείω προτὶ Ἴλιον, ἠδὲ γέρουσιν 
πω βουλευτῇσι καὶ ἡμετέρῃς ἀλόχοισιν 
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; Αἰλίδης" ὁ δ᾽ ἄρα Γλαῦκον τέκεθ᾽ vidv, 
λαῦκος ἔτικτεν ἀμύμονα Βελλεροφόντην. 
col κάλλος τε καὶ ἠνορέην ἐρατεινὴν “᾿ 

αὐτάρ οἱ Προῖτος κακὰ μήσατο “ee 
δήμου ἔλασσεν, ἐπεὶ πολὺ φέρτερος ἦεν, 
y Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ ἐδάμασσεν. 
υνὴ Προίτου ἐπεμήνατο, δι᾽ “Avreta, 
in φιλότητι μιγήμεναι: ἀλλὰ τὸν οὔ τι 
αθὰ φρονέοντα, δαΐφρονα Βελλεροφόντην. 
υσαμένη Προῖτον βασιλῆα προσηύδα" 
ns, ὦ [Ipotr’, 7) κάκτανε Βελλεροφόντην, 
ἐλεν φιλότητι μιγήμεναι οὐκ ἐθελούσῃ.᾽ 
), τὸν δὲ ἄνακτα χόλος λάβεν, οἷον ἄκουσεν. 
μέν ῥ᾽ ἀλέεινε, σεβάσσατο γὰρ τό γε θυμῷ, 
έ μιν Λυκίηνδε, πόρεν δ᾽ ὅ γε σήματα λυγρά, 
ἐν πίνακι πτυκτῷ θυμοφθόρα πολλά, 
’ ἠνώγειν ᾧ πενθερῷ, ὄφρ᾽ ἀπόλοιτο. 
βῆ Λυκίηνδε θεῶν ὑπ’ ἀμύμονι πομπῇ. 
: δὴ Λυκίην ἷξε Ξάνθον τε ῥέοντᾳ, 
ews μιν τῖεν ἄναξ Λυκίης εὐρείης. 
| ξείνισσε καὶ ἐννέα βοῦς ἱέρευσεν" 
ε δὴ δεκάτη ἐφάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿ Ηώς, 
μιν ἐρέεινε καὶ ἤτεε σῆμα ἰδέσθαι, 
οἱ γαμβροῖο πάρα Προίτοιο φέροιτο. 
τειδὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ, 
μέν ῥ ῥα Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσεν 
v. ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ἔην θεῖον γένος, οὐδ᾽ ἀνθρώπων, 
λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα, 
ποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. 
μὲν κατέπεφνε θεῶν τεράεσσι πιθήσας, 
; αὖ Σολύμοισι μαχήσατο κυδαλίμοισιν" 
wy δὴ τήν γε μάχην φάτο δύμεναι ἀνδρῶν. 
ν αὖ κατέπεφνεν ᾿Αμαζόνας ἀντιανείρας. 
ἡ ἀνερχομένῳ πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινεν" 
κ Λυκίης εὐρείης φῶτας ἀρίστους 
‘ov. τοὶ δ᾽ οὔ τι πάλιν οἷκόνδε νέοντο" 
γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης. 
᾿ δὴ γίγνωσκε θεοῦ γόνον ἠὺν ἐόντα, 
wy κατέρυκε, δίδου δ᾽ ὅ γε θυγατέρα ἥν, 
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pa φωνήσαντε, καθ᾽ ἵππων ἀΐξαντε, 
᾿ ἀλλήλων λαβέτην καὶ πιστώσαντο. 
ε Γλαύκῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Ζεύς, 
Τυδείδην Διομήδεα τεύχε᾽ ἄμειβεν 
(ἀλκείων, ἑκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων. 
p δ᾽ ὡς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν, 
1 μιν Τρώων ἄλοχοι θέον ἠδὲ θύγατρες 
“ παῖδάς τε κασιγνήτους τε ἔτας τε 
ας. ὁ δ᾽ ἔπειτα θεοῖς εὔχεσθαι ἀνώγει 
eins” πολλῇσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπτο. Ν 
ὅτε δὴ Πριάμοιο δόμον περικαλλῇ ἵ ἵκανεν, 
ιἰἰθούσῃσι τετυγμένον ----αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
»γτ᾽ ἔνεσαν θάλαμοι ξεστοῖο λίθοιο, 
ἀλλήλων δεδμημένοι" ἔνθα δὲ παῖδες 
) Πριάμοιο παρὰ μνηστῇς ἀλόχοισιν. 
δ᾽ ἑτέρωθεν ἐναντίοι ἔνδοθεν αὐλῆς 
σαν τέγεοι θάλαμοι ξεστοῖο λίθοιο, 
ἀλλήλων δεδμημένοι" ἔνθα δὲ γαμβροὶ 
) Πριάμοιο παρ᾽ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν. 
ἠπιόδωρος ἐναντίη ἤλυθε μήτηρ 
ν ἐσάγουσα, θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην, 
a οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ’, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 
, τίπτε λιπὼν πόλεμον θρασὺν εἰλήλουθας ; 
δὴ τείρουσι δυσώνυμοι υἷες ᾿Αχαιῶν 
νοι περὶ ἄστυ' σὲ δ᾽ ἐνθάδε θυμὸς ἀνῆκεν 
ἐξ ἄκρης πόλιος Διὶ χεῖρας ἀνασχεῖν. 
ν᾽, ὄφρα κέ τοι μελιηδέα οἶνον ἐνείκω, 
ss Διὶ πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν 
ἔπειτα δέ κ᾽ αὐτὸς ὀνήσεαι, αἴ κε πίῃσθα. 
κεκμηῶτι μένος μέγα οἶνος ἀέξει, Νπ 
κέκμηκας ἀμύνων σοῖσιν ernoww.” 
᾽ ἠμείβετ’ ἔπειτα μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ 
L οἶνον ἄειρε μελίφρονα, πότνια μῆτερ, 
τογυιώσῃς, μένεος δ᾽ ἀλκῆς τε λάθωμαι. 
ἀνίπτοισιν Διὶ λείβειν αἴθοπα οἶνον 
οὐδέ πῃ ἔστι κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
αἱ λύθρῳ πεπαλαγμένον εὐχετάασθαι. pr 
| μὲν πρὸς νηὸν ᾿Αθηναίης ἀγελείης 
by θυέεσσιν, ἀολλίσσασα γεραμάτ᾽ 
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ὴ πρὸς. τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, 
vn ἐϊκυῖα" φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιθήνη. 
α γυνὴ ταμίη" ὁ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος Ἕκτωρ 
ἣν ὁδὸν αὗτις ξὐκτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 
λας ἵκανε διερχόμενος μέγα ἄστυ 
--τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε----» 
χοὸς πολύδωρος ἐναντίη ἦλθε θέουσα, 
ιάχη, θυγάτηρ μεγαλήτορος Ἠετίωνος, 
1, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 
‘roman, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 
my) θυγάτηρ ἔχεθ᾽ “Ἕκτορι Χχαλκοκορυστῇ. 
ειτ᾽ ἢ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ 
πὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 
δὴν ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ, 
Extwp καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
νακτ᾽" οἷος γὰρ ἐρύετο ” Ιλιον “Exrop. 
μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ: 
μάχη δέ of ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 
ρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 
ive, φθίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
Γε νηπίαχον καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 
omar τάχα γάρ σε κατακτανέουσιν ᾿Αχαιοὶ 
ἐφορμηθέντες" ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη 
αμαρτούσῃ χθόνα δύμεναι" ov γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
)αλπωρή, ἐπεὶ ἂν σύ γε πότμον ἐπίσπῃς, 
Xe . οὐδέ μοι ἔστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 
ip πατέρ᾽ ἁμὸν ἀπέκτανε δῖος ’ ̓Αχιλλεύς, 
τόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετάωσαν, 
' ὑψίπυλον" κατὰ δ᾽ ἔκτανεν Herlwva, 
ιν ἐξενάριξε, σεβάσσατο γὰρ τό γε θυμῷ, 
ρα μιν κατέκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν 
σῆμ᾽ ἔχεεν᾽ περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 

ι | ὀρεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 
lor ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
πάντες ἰῷ κίον ἤματι "Αἴδος εἴσω" 
; γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ̓ Αχιλλεὺς 
én εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσιν. 
ι δ᾽, ἣ βασίλευεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 
rel sp δεῦρ᾽ yay’ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 

τὰ 

90 

390 

329 

4C0 

405 

410 

415 

420 

425 
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σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνὰ ἄστυ, ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιθώς. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, 
δεσμὸν ἀπορρήξας θείῃ πεδίοιο κροαίνων, 
εἰωθὼς λούεσθαι EvppEios ποταμοῖο, 
κυδιόων᾽ ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
ὦμοις ἀΐσσονται" ὁ δ᾽ ἀγλαΐῃφι πεποιθώς, 
ῥίμφα € γοῦνα φέρει μετά τ᾽ ἤθεα καὶ νομὸν ἵππων 
ὡς υἱὸς Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου ἄκρης, 
τεύχεσι παμφαίνων, ὥστ᾽ ἠλέκτωρ, ἐβεβήκει 
καγχαλόων, ταχέες δὲ πόδες φέρον. αἷψα δ᾽ ἔπειτα 
Ἕκτορα δῖον ἔτετμεν ἀδελφεόν, εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
στρέψεσθ᾽ ἐκ χώρης, ὅθι ἧ ὀάριζε γυναικί. 
τὸν πρότερος προσέειπεν ᾿Αλέξανδρος θεοειδής. 
“« ἠθεῖ, ἣ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω 
δηθύνων, οὐδ᾽ ἦλθον ἐναίσιμον, ὡς ἐκέλευες. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κορυθαίολος “Εἰκτωρ᾽ 
“δαιμόνι᾽, οὐκ ἄν τίς τοι ἀνήρ, ὃς ἀναίσιμος εἴη, 
ιργον ἀτιμήσειε μάχης, ἐπεὶ ἄλκιμός ἐσσι. 
ἀλλὰ ἑκὼν μεθιεῖς τε καὶ οὐκ ἐθέλεις" τὸ δ᾽ ἐμὸν κῆρ 
ἄχνυται ἐν θυμῷ, 80 ὑπὲρ σέθεν αἴσχε᾽ ἀκούω 
τρὸς Τρώων, ot ἔχουσι πολὺν πόνον εἵνεκα σεῖο. 
CAN’ ἴομεν" τὰ δ᾽ ὄπισθεν ἀρεσσόμεθ᾽, αἴ κέ ποθι Ζεὺς 
tan ἐπουρανίοισι θεοῖς αἰειγενέτῃσιν 
κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον ἐν μεγάροισιν, 
ἐκ Τροίης ἐλάσαντας ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς.,7 
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Greeks generally.—rivemy, not from tiw, which always means 
| honowr,” but from τίνω, “to pay a price,” “atone for.” 
Ιοῖβος (from φάος, “ light,” and ἥβη, “bloom of youth”) = “the 
ind blooming youth.” Though some consider Homer's Phosbus 
tinct divinity from his Helios, or “ Sun-god,” yet the later poets, 
raphers, and philosophers considered them tdenitcal, a view 
appears to be supported by the Homeric epithets φοῖβος, ἕκατος, 
»s, ἑκηβόλος, ἑκατηβόλος, κλυτότοξος, ἀργυρότοξος (his arrows being 
). Miller makes Apollo a purely spiritual god above all the 
of Olympus: his worship had more influence than that of any 
ivinity in the. formation of Greek character.— AméAAwy : accord- 
Eschylus (Ag. 1081), from ἀπόλλυμι, as he was the professed 
yer” of the wicked, regarding the power of averting evil as 
sinal feature in his character: it may be derived from ’AwéAAwy 
he root “ peilo”), and so be synonymous with ἀλεξίκακος, Ace- 
mp, and ἀπότροπος, 
ar’ Οὐλύμποιο καρήνων, “downwards from the heights of 
is” (the local genitive) : compare κατ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ axAbs— 
the eyes downward.” Olympus, now E’lymbo, on the boun- 
if Thessaly and Macedonia.—«jjp = κέαρ, which Pindar first uses : 
always uses the contracted form: «hp (often used by Homer), 
' e.”” 

όξα : plural of intensity — “his dreadful Ὀον."---ἀμφηρεφέα = 
laround:” the roof or top of the ancient quiver was called 
‘om its resemblance to an inverted drinking-cup. 
ἔκλαγξαν : so Virgil, Ain. iv. 149, “tela sonant humeris,”— 
= Attic οἰστοί (from φέρω, ofcw—that which is borne or shot.) 
‘wouevoro: Epic only = Attic χολόομαι----“ feeling anger.” 
wrov κινηθέντος: genitive absolute. — νυκτὶ ἐοικώς : compare 
ii, 468, Ἕκτωρ, νυκτὶ θοῇ ἀτάλαντος ὑπώπια----ἶ, 6. “of aspect 
as night.” So Milton, Paradise Lost, Book vi.— 

“ He on his impious foes right onward drove 
Gloomy as night.” 

re also Odyssey xi. 606. 
ιετὰ, not a preposition, as some say, in tmesis with ἕηκε, and 
εθέηκε, which is not Greek; the proper construction allowing a 
would be ἰὸν ἐφῆκε, followed by a dative. μετὰ, therefore, is 
al here, = “afterwards” he sank down, or stooped, @(ero, the 
ἐπὶ χθονὶ is supplied in Iliad viii, 74 (as Pandarus in Iliad 

; and the Greek archer represented on the Afginetan Marbles), 
é knee on the ground, to insure steadiness of aim, either by thus 
ig his body to the earth, according to one interpretation (Dict. 
iq.) of Iliad iv. 112; wort γαίῃ ἀγκλίνας; or by pressing his 
rainst the earth, according to another interpretation of the 
assage (Liddell and Scott’s Lexicon), the latter act also requir- 
nking or stooping posture. On the other hand, the Scythian 
was obliged by the length of his bow to avoid stooping, and to 
s left hand, and draw the other up to his right ear, as is practised 
lern archers. 
ργυρέοιο, “silver-corded.”—ioio, from βιός = “bow;” but Bios 
e” (originally sustained by it). 
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iyhoar’ = “was guide to” (with a dative = “for the bene- 

jy = ἑήν, “suam.”—rhy = ταύτην, “this.”—pavrootyny = “ skill 
iation ;” thus making Chalcas ἃ μάντις, and therefore superior to 
vs or the ὀνειροπόλος.---οἶ == sbi, nominative wanting. 
| == that one (demonstrative); it has the accent because it is 
id by an enclitic, σφιν.---ἐὐφρονέων σφιν = “ with prudent and 
feelings towards them.” 
Αχιλεῦ, vocative of ᾿Αχιλεύς, a shorter and earlier form of 
bs, which was lengthened to suit the versification : so also 
is, Ὀδυσσεύς, and Aivéas, Aivelas.—xéAeu = Attic κέλει, present 
rom κέλομαι, to urge (compare Lat. pello and percello).—pu6h- 
“αἱ once to declare (the cause of).” For the force of the aorist 
e on v. 18. 
rovyap = τῳγάρ, Lat. “ergo,” “therefore:” this particle generally 
a sentence. — ἐρέω = ἐρῶ, future. — σύνθεο = (literally) “lay 

rr” (either your thoughts) and so “consider” (according to 
land Scott), or (your promise with mine), and so “to covenant” 
ling to others). 
ἢ μέν Epic = Attic ἢ μήν, used in introducing any emphatic 
tion, such as an oath, promise, &c. = English, “in very sooth,” 
urety.” The present is an exception to Homer's almost constant 
the particle to introduce the-very words of an oath.—mpd¢dpoy, 
ve for adverb = “ with zealous soul.” , | 
joua: = “1 think on grounds of my own” (middle), and so = “I 
or I have my own reasons for thinking ;” but ὀΐω, “I think on 
rounds” = “I believe,” “I intend.” See note on v. 59.—péya, 
ve for adverb. . 
cparéet, with genitive = “to be lord over,” or “conquer;” with 
e = “to be ruler among.” —oi, dat. of οὗ = αὐτῷ. 
ἦτε χώσεται = prose ὅταν χώσηται. Here χώσεται is the Epic 
f the aor. subj. χώσηται, as thé case is one of pure hypothesis. 
i (positive in form, but comparative in sense) = “subordinate,” 
| ὑποχείριος. 
88. 

or though in sooth his wrath he may digest, even on that self- 
same day, 
it all events the grudge he holds, even for time to come, 
tin his heart, until he shall have compassed it. 
do thou with thyself consider, if thou wilt preserve me.” 

, 566 note on v. 60. Notice the antithesis the poet draws between 
ἥμαρ in v. 81, and καὶ μετόπισθεν in v. 82, καί being emphatic in 
ases.— χόλον, “bile” = “sudden anger,” opposed to κότον = “last- 
rer,” grudge.—efmrep = “if in sooth’ (περ---πέρι being intensive).— 
beginning a sentence introduces an adversative = Lat. “ at,”’ 
"a." —8ppa with an aorist subjunctive = Lat. “donec” with 
m exactum.—gpdom, from middle φράζομαι, “to speak with or to 
ῥ᾽ and so “to muse upon,” “think,” a meaning almost constant 
mer. The middle form in prose is only found in Herodotus. 
ἀπαμειβόμενος = “returning,” and so “replying.” Compare Milton, 

“Τὸ whom the winged warrior thus returned.” 

™ 
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1a est,” “ ore locuta est,” as opp. to “secum,” “ with oneself,” 
wn mind.”—ply, Epic = Attic αὐτήν. 
8. τίπτ᾽ = πί ποτε, “ quid tandem?” “why, I pray you ?”— 
see Iliad v. 738.—eiAfAovOas, perfect in a present sense ; 
come, and are you now present?” and therefore its dependent 
in a subjunctive mood.—%h ἵνα ἴδῃ; “is it that you may see?” 
irst question in this double direct question expresses the 
'of the speaker ; the second question, which follows with 4 
t. “an,” signifies the only thing the speaker can make up his 
1 case the person of whom the question is asked does not 
nform him better. Passow proposes always to write ἦ in 
| ἤ only in indirect questions.—é« = “ forth,” adverbial.— 
e Epic of efpw, “to speak.” 
σθαι ὀΐω, “1 intend it shall even be accomplished.”—js = 
a harmonises with the aorist ὀλέσσῃ, ‘soon lose,” while 
smonises with the mood (subjunctive), “he may at some time 
| 1086." ---Οὀ γλαυκῶπις = “keen-eyed” (referring not to the 
; the expression of the eye); thus in Iliad ¥. 172, the verb 
‘to glare upon,” is applied to a lion darting upon his prey. 
lso Donaldson’s able remarks on γλαυκός, in his New Cra- 
θον ἐγώ, “I have come on the znstant:” aorist in present 
therefore followed by subjunctive verb.—ml6@na:, “ may at once 
another aorist.—aY xe, “if perchance” (and would that you 
this implied wish see note on v. 66.—évos = “rage for. 

6. ἀλλ᾽ ἄγε, λῆγ᾽ ἔριδος = “I pray you, at once cease from 
e, for ἀλλ᾽, note on v. 82, and for ἄγε (= Lat. age), see note 
—pndé, absolute, and therefore equal to “and do not:” see note 
--ἀλλ᾽ ἤτοι ὀνείδισον, “in troth (ἤτοι), reproach him at once 
pray:” (ἀλλ᾽, with imperat. ; see v. 32.)—as ἔσεταί wep, “ just 
| shall come or occur [to you].”—xal τρὶς τόσσα = “even 
1any.”—xpfh, in the sense of oportet, “zz 18 our duty.” Homer 
s this term, except once in the Iliad, I. 337, where he uses 
ce in the Odyssey, Σ. 100, where he has ἔδησεν (strictly from 
sliver an oracle: thus the full form will be χρὴ ὃ θεός = “it 
of the god;” so, “‘it is fated,” or “necessary ;” and hence 
sense, “ it is our duty ᾽).--σφωΐτερον, “ of you two (Hera and 
“Ay, it is my duty, goddess, at once to hold in honour your 

for ye see note on τ. 60.—eiptocacGa, literally = “to apply, 
tyself.”—7ep : see note on v. 131.—xa) μάλα περ = “ though 
tuch.”—&s = οὕτως. 
4, ὅς κε θεοῖς, K.T.A. = (ἐπ prose) bs ἂν ἐπιπείθηται θεοῖς, οὗτος 
ὑπ᾽ αὐτῶν. See also St. John’s Gospel, ix. 81.---ἔκλυον = Lat., 
solent.”—7 = ἔφη.---σχέθε = ἔσχε, “checked.”—ovd’ ἀπίθησε, 
id not disobey :” see on v. 170.—OtAuprdvde, “ to Olympus.” 
's, “into the mansions.”—eta δαίμονας ἄλλους (makes the 
erd, with the accus. after verbs of motion) = “right into 
of the other divinities.” 
= Attic, ἐξαῦθις = Lat., “ denuo,” “ anew.” 
is = BAaBepots (Scholiast), lengthened poetical form of &rnpés 

4, οἰνοβαρές = Lat., “ vino gravis.” —xuvds ὄμματ᾽ : see note 
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2re painted black, or covered with pitch to protect them against the 
fluence of water and air).—-ray οὐκ ἄν τι φέροις ἀνελών, “of those 
ings thou shalt not take up, and bear away a single (thing).”—ei δ᾽ 
re, an ellipsis of the protasis ; supply ¢6éAes.—tye μὴν πείρησαι = “at 
09, 1 say, at once make trial for thyself.” Mark the force of the 
wist, and the middle signification in πείρησαι, Epic = Attic πείρασαι. 
or ἄγε see note on v. 14].---ἐρωήσει περὶ δουρί, “shall start upon my 
ear-shaft, all around ;” περί being an adverb, according to Homeric 
sage ; δουρί being the local dative.—vnas ἐΐσας, “ well-balanced ships” 
Ὁ in the Odyssey we have φρένες ἔνδον ἐΐσαι, “ well-balanced faculties,” 
an even mind ;” Lat. “ mens equa”’).—és δ᾽, “and therein,” adverbial. 
-ἔκρινεν, “selected (and placed).”—fijce, see note on ver. 144.---ὑγρὰ 
ἔλευθα, “the yielding paths (of ocean).” Beck. κέλευθος singular, 
ἕλευθα plural; (so δίφρος, δεσμός, κ-τ.λ.).--πολύμητις = “ much-de- 
ising ;” a common epithet of Ulysses. 
815—331. ἔρδον, see on ver. 147.---τεληέσσας ἑκατόμβας, see on ver. 

6.—drpuyéroo, “barren,” “nor corn nor wine producing” (Newman), 
&, “not,” τρυγάω, “to gather in the harvest or vintage ’’).—ovpavdy 
κεν, Here, as elsewhere in Homer and the old Greek poets, the 
bjective relation of place is expressed by the case only; afterwards it 
was expressed by prepositions and local adverbs; in later Greek we 
would have had εἰς οὐρανόν.--- οὐδ᾽ Αγαμέμνων, see on ver. 170.--- Ταλθύ- 
Xov, see Herod. vii. 184.---κήρυκε, “ heralds :᾿ they were (as here, free 
ind honourable servants (θεράποντες), the depositaries of sacred and 
nternational law (Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, ver. 334), = Lat. legaiz, 
fectales.—épxecGov κλισίην, see on ver. 816.---ῥίγιον (Scholiast φρικω- 
δέστερον), comparative from substantive τὸ fiyos, Lat. frigus.—Kdolas, 
“huts,” “tents,” = post-Homeric σκηνή. 

οὐδ᾽ ἄρα τώ γε ἰδὼν γήθησεν ᾿Αχιλλεύς, “ ay—and Achilles exulted not, 
18 was fitting (ἄρα, “fittingly,” “suitably,” first sense), when he saw 
those two (heralds).”—7& μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα, “ those 
two at once abashed (before Achilles) and (yet) respecting their king 
(Agamemnon).” Notice the change, here, from the aorist to the present 
participle ; the former referring to what took place at the instant, the 
latter to what was being continued. 
882—340. ἄσσον, comparative from &yxi, “near,” = Attic, &yx:ov.— 

WN ἄγε, Saye κούρην, “quickly, I pray, lead out the damsel:” for ἀλλ᾽ 
800 on ver. 32; for ἄγε on ver. 141. Newman translates, “ But, come, 
Patroclus Jove-derived, prythee, bring out the damsel.”—2dds, “at once 
give up” (aor. 2).---τὼ δ᾽ αὐτώ, not tzdem, but ili ipsi, “those them- 
telyes” (ie. the heralds).—xpdés τε θεῶν μακάρων, “both before the 
heaven-blest gods” (πρός here = Lat. coram, “in the presence of”), In 
omer, μάκαρ, “blessed with heavenly bliss,” is peculiarly an attribute 

of the gods, as opposed to mortal men : in post-Homeric Greek, some- 
limes the dead are so called, as the gods give no perfect happiness in 
this life. (See Arist. Ethics, bk. 1.)---θνητῶν ἀνθρώπων, “human beings 
tubject to death.” Shakspeare (Midsummer Night’s Dream) has “ human 
mortals,” and old Chapman has “ mortal humans.””—rod βασιλῆος &rnvéos, 
‘that ungentle king.” —ef wore δ᾽ αὖτε = εἴποτε δὴ αὖτε, “if ever again 
lereafter.”—xpeim = χρεία. 
841—349. τοῖς ἄλλοις, an aposiopesis.—¢peol θύει, “ burns or rages in 

oul.” Passow considers θύω, “to rage” (θύνω), identical with θύω, “ta 
a 2 
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r, that the Aithiopian government was even more sacerdotal than 
Egyptian, and thatthe morals and manners of the people 

erved in a great degree the distinction of “ blameless.” 
24—434, χθιζὸς ἔβη, adjective, for adverb χθές; Lat. keri, Saxon 
er(day). — δωδεκάτῃ, supply ἡμέρᾳ. --- ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ = πρὸς 
κοβατὲς, δῶμα, “to the mansion paved with bronze” (which was a 
tpound of brass and tin. The ancients knew little or nothing of 
38, which is a compound of copper and zinc), 

o Spenser (Faerie Queene), 

“To Jove’s high hous through heaven’s brass-paved way.” 

ουνάσομαι, “ will embrace his knees” (compare in Shakspeare the 
os “to lip,” “to knee,” &c.)—dlo πείσεσθαι : see on line 78.—és 
“just so:” see on ver. 96. 
uw αὐτοῦ, elliptical: in full it would be ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τόπον, “on 
very spot.” ---Οὐζώνοιο γυναικός, supply ἕνεκα.---τήν pa, “just that 
:” see on ver. 96.—8re δή, “exactly when:” see on ver. 295.— 
fvos, “the inner part of the harbour;” and so taking in the ὅρμος 
ἢ. 435), which is the “‘mooring-place” for the vessel._—ioria μὲν 
ίλαντο, vela contraxerunt, “they furled their sails.”—iorobdky, “a 
s-hold,” a piece of wood standing up from the stern, on which the 
x rested when let down.—pordvotow ὑφέντες καρπαλίμως, “lowering 
by the forestays at a tearing pace:” see note on νυ. 860.---προέρεσσαν 
"pois, “ rowed (it) forward with their oars.” Batimlein has rightly 
m here προέρεσσαν, following Spitzner and others, and nut the 
inary reading προέρυσσαν ; from προερύειν, which means to drag 
ward (see ver. 308), and not to ow forward. . 
36—439. In the lines commencing with ἐκ δ᾽ Newman has ably 
dered the form and spirit of the original: 

hen out they tossed the mooring-stones, and bound to them the 
stern-ropes, 

ad out themselves did disembark upon the rough sea-margin, 
ad out they brought the hecatomb for arrowy Apollo, 
ad out from that sea-coursing ship Chryseis last descended.” 

ὑνάς, “sleepera,” i.e., large stones used as anchors in the heroic 
es. We first read of anchors in Pindar.—apupvjoia, supply σχοινία, 
etinacula navis.—Bijoay, transitive; see on ver. 144.---πολύστονα 
ra, “woes that cause many groans” (κῆδος, properly grief for the 
1),—éfelns = ἑξῆς, ordine, Lat.—%ernoay, “they placed at once.” 
| first future and first aorist are transitive ; perfect, pluperfect, and 
md aorist are neuter.—éedunrov περὶ βωμόν, ‘around the stone-built 
r,” as opp. to the loose turf altar.—xepvipavro, “they washed their 
ds in lustral water;” a ceremony common to Jews and Greeks: 
ipare, too, Livy’s story of the Sabine who came tv sacrifice his ox 
ihe Capitol. —otAoxtras, Lat. mola salsa, Biittman connects ὀλαί 
1 mola; the former from aAéw, “to grind,” and the latter from 
we, “to grind.” ---ὀἀβνέλοντο = “held up aloft” over the victim’s head, 
le the sacrificial prayer was being uttered.—peyda’ εὔχετο, “ prayed 
id,” adjective for adverb. 
51—462. κλῦθί μεν : see ver. 37, Ke. 
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be completed at some future time.—dperAAwal τέ ἑ τιμῇ. Compare the 
Latin phrase augere aliquem honore,—és ἥψατο γούνων, x.7.A., “as she 
touched his knees, so (@s) she held herself to them, having grown unto 
them” as it were. ἅπτεσθαι, “to handle” (with the collateral notion of 
modifying the object) = Latin contrectare, French manier; but θιγγάνειν 
= “to touch” merely, (without any collateral notion) = Lat. tango, 
French toucher.—imdaxeo καὶ κατάνευσον : for the force of the aoriasts 
here see on ver. 18.---τοι ἔπι ---σοι ἔπεστι (but ἐπί = upon), 

518—530. Aolyia ἔργα, supply ἔσσεται, from line 573.—8r’ ἔμ’ ἐχθο- 
δοπῆσαι ἐφήσεις “Ἥρῃ, “since you will set me on to an immediate 
quarrel with Hera:” for ἐχθοδοπῆσαι see Buttman’s Lexilogus.—xa) 
αὕτως, “even as it is,” ὁ, 6. without a cause.—damdorixe αὖθις, μὴ νοήσῃ, 
“at once hasten back, lest she at once perceive” (aorists; see on ver. 
18).---ἐμοὶ μελήσεται = Attic ἐμοὶ μελήσει, Lat. mihi cure erit.—idpa 
τέλεσσω, aor. subj. = Lat. futurum exactum, “ until I shall have accom- 
plished it.”—e«i δ᾽ ἄγε, an ellipsis of the protasis: in fullit is, εἰ βούλει, 
ἄγε, “if you wish, at once:” for ἄγε see on ver. 14].----ἐμέθεν, poetical, 
== ἐμοῦ.---τοῦτο yap ἐξ ἐμέθεν ye, “ay, for this from me among the 
deathless (gods) is the greatest sanction.” — ἐμόν = τὸ ἐμόν, “that 
which proceeds from me.” Some would supply τέκμωρ. 
528—530. These lines were quoted by the celebrated sculptor Phei- 

dias when asked by Panznas what model he followed in the conception 
of his atatue of Olympian Zeus, which was esteemed the masterpiece 
in the whole range of Greek Art. Virgil has imitated these lines in his 

eid : 
“ Annuit, et nutu totum tremefecit Olympum ;” and Milton, in Para- 

dise Lost, iii. 135—137, 

“Thus, while God spake, ambrosial fragrance filled 
All heaven, and in the blessed spirits elect 
Sense of new joy ineffable diffused.” 

ἀμβρόσιαι χαῖται, “tresses divinely beautiful,” Liddell and Scott, or 
“tresses anointed with ambrosia.” See Dict. Antig. (Dr. Smith’s) art. 
Ambrosia. 

531—-539. διέτμαγαν = διετμάγησαν, aor. 2 of Epic διατμήγω = Attic 
διατέμνω, “cut asunder,” “separate”—ogod πατρὸς ἐναντίον, “in the 
presence of their father” (σφοῦ = σφετέρου).--- ἀργυροπέζα. In Milton’s 
Comus we have the epithet “tinsel-slippered” applied to Thetis 
“tinsel” being used in its old and derivative sense of “sparkling,” 
from acintillula and notin its degenerate and modern sense. It is 
drawn from the sparkle of the waves under moonlight or sunlight. See 
Trench’s English Past and Present. Part i. 

5389—551. κερτομίοισι, supply ἔπεσι, “ heart-cutting words.” 
τοι συμφράσσατο βουλάς, ‘‘has been just now concerting plans with 

these :” mark the force of the aorist.—gpovdovra δικαζέμεν, = “ think 
and resolve upon.” Notice the accugative of the participle, where we 
would expect the dative agreeing with to preceding; a common 
Attic construction.—xal λίην σε πάρος, γ᾽, “ay, this long time past :” 
see on ver. 601.—mpdgpwy τέτληκας, ‘graciously deign,” adjective for 
adverb.— dy δέ κ᾽ ἐγὼν ἀπάνευθε, supply μῦθον, the accusative of the 
cognate notion.—fodms“Hpn, “ Hera of tlie full round eye,” or “ Hera 
full-featured.” It is better to understand the character expressed by the 
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BOOK 2. 

IntRoDUCTION.—This book of the Iliad is especially valuable as a 
transcript of the form of government in early Greece. The Homeric 
king (βασιλεύς) is the representative on earth of Zeus, from whom 
he derived lineage, the ordinances of rule, and protection, His office 
was hereditary, and was modified by the force of personal character. 
The earliest kings united the functions of king, judge, general, and 
priest, and received presents from their subjects like the old 
German, Persian, and medizval monarchs of Europe. The king 
was assisted in his administration of government by the Boulé 
(βουλή), the council or senate of chiefs, who were called βασιλεῖς, as 
being connected with the royal blood, the degrees of this connection 
being expressel by the terms βασιλεύτερος, BaoiAedraros (see Iliad 
ix. 69). The βασιλεῦς of these βασιλεῖς, the supreme king, ἄναξ, was 
βουληφόρος, that is, “the presiding chief of the council.” The king 
presided also over the Agora (ἀγορά), or the general assembly of 
freemen, as the Agorete (ayopnrhs), and here he displayed his 

, 85 he displayed his wisdom in the Bouié, and his valour in 
the battle-field. . 

it was in the Agora that the king administered justice, and also 
deelared his wishes to the assembled freemen, whose duty was to 
listen and obey. Homer regarded the existence of an Agora and 
Bouké as tests of civilisation, as we learn from the Odyssey. In 
these institutions we find the germs of the constitutional govern- 
ment of the historical period. The Agora was the originating cause 
of the Eoelesia, and the Boulé of the Gerousia. For the will of the 
sovereign and his θέμιστες was substituted in the historical times 
written law, which was the standard of all actions. Homer knew 
nothing of the appropriate Greek term for wrttten human law, νόμος, 
he recognises only θέμιστες (“the holy ordinances”), which were 
teceived by the king from Zeus. (The terin is derived from τίθημι, 
and evidently akin to θεσμός and τεθμός.) In Homer, λαοί, “ the 
common soldiers,” who are freenien ; θῆτες, “ poor freemen,” gene- 
rally eraployed on the land as “hired labourers;” duses, “slaves 
taken in war.” 

Tas Ancument.—Zeus sends the Dream-God to Agamemnon, in 
consequence of which he re-assembles the army. The Boulé is held, 
and then the Agora, and Thersites is punished fur his insulting language. 
The Catalogue of the Grecian and Trojan forces. 

1—10,- ἄλλοι μέν ῥα, “others, be they who they may,” or, as some 
eit, = of ἄλλοι = cetert Lat., “all the others.” 
brroxopvoral, “furnished with horses,” j.e., noble warriors, as opposed 
the common soldiers.—vjdupos ὕπνος, nut = © swect sleep,” but 

“ deep sleep” (from νη, “not,” aud ἔκδυτος, from which one does not 
tke).—ds τιμήσει, ὀλέσαι, “how he might quickly honour .. . quickly 
destroy ® (see on bk. i ver.18); others read τιμήσῃ, ὀλέσῃ, against 
the general rule, that requires the dependent verb to be in the 
Splative mood if the principal verb is ἃ past tense (88 here with 
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i. ver. 18.—aAAa σὺ Exe: see on bk. i. ver. 32.—phde λήθη, “and let 
b forgetfulness ;” μήδε being absolute.-ei7 ἄν = ὅταν Attic.-— ἀνήῃ 
Attic ἀνῇ, Scholiast καταλίπῃ, “released.”—perlppwv ὕπνος = “sleep, 
i$ is honey to the soul,” i.e, sweet, balmy. So Young, Night 
oughts, 

“Tired Nature’s sweet restorer, balmy sleep.” 

ἄρα = “just so:” see on bk. i. ver. 96.---ἔλιπ᾽ αὐτοῦ; for this ellipsis 
1on bk. i. ver. 428.—& fa = Attic ἅπερ, “just the things which.”— 
τελέεσθαι ἔμελλον. Homer does not observe the rule which requires 
ingular verb to be joined with a plural subject, when things, not 
rsons, are spoken of. See Odyssey, bk. ii. 156. ~ 
35—50. φῆ yap ὅ γ᾽, “ay, for he said” (within his soul, i.e., thought): 
) notes on bk. i. v. 60 and 361.—8:a κρατερὰς ὑσμίνας = “ throughout 
e sturdy conflicts” (διά with the accus. is local = Lat. per. ὑσμίνας» 
rely Epic).—@cin ὀμφή = θεοῦ αὐδή : always used.in Homer of the 
pression of the will of the gods, by omens, dreams, &c. See Od. iii. 

μιν ἀμφέχυτ᾽, “streamed around him,” i.e., echoed in his ears.—évduve 
tava, “got into his woollen shirt:” we say, “put on.”—dapos, 
mantle (without sleeves).”—ééj0aro (middle), “bound upon” (his 
80). ---βάλετο ξίφος (middle), ‘‘ flung his sword,” i.e., the belt, τελαμών, 
which it was attached.—éBy (imperf.), “he was wont to go” = Lat. 

αἴ.--- σκῆπτρον πατρώϊον, “the hereditary sceptre staff:” (this family 
eptre of his line is traced subsequently in verses 100—108).—épéovou, 
tholiast ἀπαγγελοῦσα. 
50—60. βουλὴν δὲ πρῶτον, k.T.A., “but first (i.e., before the Agora) he 
id a sitting of the council of his high-souled chieftains.” Some read 
wah δέ, making ἷζε = ἵζομαι, “to sit” (middle), contrary to its usual 
mse, “to cause to sit.” Notice that the Council consists of chieftains, 
19 Agora of common soldiers gathered to hear the commands of their 
lieftains ; see Introduction -to book ii—Neoropén νηΐ βασιλῆος : 80 
orace, mea scripta timentis, for πιοὶ.----πυκινὴν = “ close,” i.e., shrewd.— 

ov = ἐν ὕπνῳ (adjective for adverb, ἐνυπνίως).---ἀμβροσίην νύκτα = 
night, the gift of Heaven:” see on ver. 19.---μάλιστα δὲ Νέστορι, “and 
) Nestor, more than to any one else.”’—&yxicTa ἐῴκει, “it bore the 
osest resemblance ” (superlative of ἄγχι, “near” ). 
72—86. ἀλλ’ ἄγετ᾽, elliptical; supply πειρώμεθα. For αἵ κέν πως seo 
ote on bk. i. 66. . 
ἢ θέμις ἐστίν, “as ’tis right,” or = ὥσπερ νομίζεται, “as the custom is.” 
-ἐρητύειν, elliptical; supply ἐθέλετε. 
ὅς fa = Attic ὅσπερ.---ἡμαθόεντος, “abounding in sand” (the termi- 
ition -εἰς = Lat. -osus, and denotes “ abundance”).—jyijropes, “ pre- 
dents of the Agora.”—ivnone, Epic = εἶπεν (from ἐνέπω). ---- ἦρχε ᾿ 
εσθαι, “took the lead in departing.”—éravéornoay, “thereon stood ~ 

iid 

87—100.—ijire, “as when,” according to Buttman = jj εὖτε = ὡς 
τ.---πεποτήαται = πεποτῆνται.---εἶσι = “go,” but εἰσί = “are” (εἶμι 
post-Homeric Greek has a future sense, though a present form; here 
9 sense is present). Here we have the first of Homer's similes, 
hich in all amount to above two hundred: many of them have been 
osely imitated by Virgil, as this in Ain. i. 434, and vi 70%. Tha 
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80. ἀγχοῦ = ἄγχι, or ἐγγύς. . 
rot πολυκλήϊσι πεσόντες, “tumbling quickly into your many- 
galleys,” ὁ, ¢., rushing into them ὧν confusion and disorder.— 
ἐρώει = μηδὲ τὶ ἐρώει, “and do not at all delay.” ἐρωέω, to 
(2) retreat, delay. μηδέ is here absolute. 
90. ὅδε ξυνέηκε, «.7.0., “and that one recognised at once the 
» of the goddess who addressed (him).” Mark the force of 
"»---βῆ δὲ θέειν, “he proceeded to run,” like βῆ δ᾽ idva:supra.— 
aivay βάλε, “and away his woollen cloak at once he flung ;” 
it, to denote rapidity of action.—éxduiooey Epic = ἐκόμισεν = 
re of ” that (τήν). 
oi, “ received at his hands.” This is an instance of what has 
ed Sicula figura. So Alsch. Choeph. 760, Ὀρέστην ἐξεδεξάμην 
1in Homer again, 1]. xv. 88, Θέμιστι... . δέκτο. Some say οὗ here 
"ἃ local dative. 
“come upon.” The optative often stands, as here, without 
herever indefinite frequency is implied. 
ἀσκε. In Epic and Ionic Greek the iterative aorist and imper- 
) frequently, as here, the form -cxoy. 
100. δειδίσσεσθαι, intensive form of δεδιέναι (intransitive and 
—GAN’ αὐτός τε κάθησο : see on bk. i. 82.---  ψεται vias ᾿Αχαιῶν, 
tch and crush the sons of the Achaians:” see note on bk. i. 
ith μὴ ῥέξῃ, supply ὅρα, or some such word; “look to it, that 
t after working,” ὁ, 6. take care, that he does not scon work (for 
the aor. see bk. 1..18).----βοόωντα, “roaring,” ὁ. 6. disturbing the 
th his cries. The Agora was a species of Wittenagemot, and 
ne but the nobles (so the Saxon Thanes) had the right of 
seaking, and transacting business. The people (Folk, Volk— 
os) composed a concio, but not a comitia. The best comment 
τα is found in the words ἄλλων μῦθον ἄκονε, verse 800.---ἐφεύροι, 
on v. 187 above. 
κεν, ὁμοκλήσασκε, (see above on épnricacne) = “kept driving 
t upbraiding.”—8huov = “commons.” First sense is “a Deme” 
tica), “a country district,” and hence opposed to πόλις ; and aa 
rliest times the common people were scattered through the 
while the chiefs held the towns, it fell into its second signifi- 
“commons” (see Arnold’s Thucyd. vol. i. Appendix 3). 
10, ἐναρίθμιος = Lat. “in numerum habitus,” English “ taken 
int,” 1,.6., valued: so we speak of a man being a mere “ cipher.” 
λύς, ᾧ ἔδωκε. Homer everywhere shows himself a friend to 
e rights of kings.—4x9, “with a murmur,” poetical = prose 

120. αἰγιαλῷ, the local dative, peculiar to poetry: the prose 
ild be ἐν with a dative, which is occasionally found in poetry. 
ἐκολῴα, “ was the only one that kept chattering (like a daw)” 
> of the imperfect); see in illustration of Thersites’ character, 
himeiin 2 Samuel, xvi. 5.—8s ῥ᾽ = ὅσπερ, “the very man 
κοσμά τε πολλά τε = “‘many seditious things.” In Greek 
nd in Latin multa, are regarded as substantival words and 
1 by conjunctions to the word. Observe also that ἄκοσμά τε 
(poetic) = prose form πολλὰ καὶ ἄκοσμα. 
re, as in other passages, does not denote merely knowledge, 
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Ὡς φασαν ἡ πληθύς. Constructio κατὰ σύνεσιν. A construction ac- 
cording to the sense, which regards the notion itself, and not the strict 
grammatical form of expression: here, though πληθύς is singular in 
Jorm, the verb (pdcav)agrees not with it, but with its plural sense.— 
πτολίπορθος ᾿Οδυσσεύς, called by Horace “domitor Trojax.”—éardye, plu- 
perfect, from old Epic perfect ἄνωγα, with present signification, “ was 
and is commanding.” Biittman derives it from old root &yyw, thus 
connecting it with ἀγγέλλω. 

280—290. πρῶτοί re καὶ ὕστατοι, “both front and rear.”—émdpac- 
σαίατο βουλήν, “think over his counsel :” see note on bk. i. 361.—viv δή, 
“‘at this very time :” see on bk. i. 295. 

*Apyeos ἱπποβότοιο : Argos is designated by Horace “aptum equis.” 
The plain of Argos was very fertile in antiquity, and was celebrated 
for its excellent horses.—-ékmépoay?’ ἀπονέεσθαι : supply σε, with which 
the participle agrees. 

Gore γὰρ #: instead of a following 4, we have τε, to denote the close 
connection of the comparison, a construction chiefly poetical, though 
zometimes found in prose. 

290—300. ὀδύρονται οἴκόνδε νέεσθαι, “they lament the voyage bome- 
wards:” this objective infinitive was more closely defined in Attic 
Greek by the article, and so used substantively. 
ἦ μὴν καὶ πόνος ἐστίν, «.7.A., “assuredly, too, it is a hardship to 

return (thus), after having suffered (such afflictions ).” 
μένων ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο, “staying far away from his bed-mate.” This 

use of ἀπό with verbs of rest is peculiar to Epic poetry. 
καὶ γάρ, “and (no wonder) for.”—eiAdwow, “may be cooping him 

up” (see Biittman). In prose we should have ἂν εἰλῶσιν. 
κεριτροπέων = περιτελλόμενος (ver. 551), “revolving,” “ ever-return- 

ing.” —r¢@ ob νεμεσί(ομ᾽, “therefore, I have no just cause to be indignant, 
ἀσχαλάαν, from ἄχος, as ἴσχω from ἔχω (Déderlein). 
ἀλλὰ καὶ ἔμπης, “but even though all these be considered.” ἔμπης, 

Epic = ἔμπας (= ἐν πᾶσι), ie., “on the whole,” “nevertheless.” Remark 
that ἔμπας never occurs in Attic prose; its powers are discharged by 
ὅμως. ---- πὶ χρόνον = Lat. parumper, “for a time.” 

κενεόν τε νέεσθαι, “redire, re infecti” (adjective for adverb). 
300—310. Κῆρες θανάτοιο, 1.6., “fates of death,” ie, the death-god- 

desses.— %Bay φέρουσαι ---ἤνεγκον : the allusion is evidently to the recent 
pestilence.—y6idd re καὶ πρώϊ(᾽, a proverbial form of expression = 
γεωστί, “lately.” 

Αὐλίδα, in Bosotia, now Vathi. It was here that Iphigenia, the 
daughter of Agamemnon, was sacrificed to appease the winds, according 
to a post-Homeric myth. 
ἀμφὶ περὶ = “round about.” In Homer we often find two preposi- 

tions joined together, the first of which is adverbial, and the second is 
followed by the case of the substantive: this is not a pleonasm, but 
ves greater poetical fulness to the expression, and is commun in old 

ish poetry.— ἠγερέθοντο, “ gathered in full numbers:” according to 
asi, this is the intensive and iterative form of ἀγείρω. 

_ byAady, Epic = Attic λαμπρόν.----ἐπὶ νῶτα δαφοινός, “all blood-red on 
i back” (δα is intensive). 
310—320. ὑποπεπτηῶτες, “cowering quickly down beneath” (= 

ὑποπεπτηκότες) : notice the force of the aorist ; and with this descrip- 
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Ὁ. σπονδαί τ᾽ ἄκρητοι, “ truces ratified by libations of unmixed 
ξιαί = Lat. dextre date. 
oetic = prose μηχάνη, “remedy,” “ resource.” 
a βουλὴν ἔχων, “holding (thy) resolve unshaken.”—€va καὶ δύο 
Ἐξ alterum; a common formula for expressing “a few:” 
to Eustathius, this is a reference to Achilles and Thersites— 
᾿αιῶν, «.T.A., “ who ever happen to be deliberating apart from 
ans.” τοί κεν == Lat, δὲ quii—tvvois 8 .... αὐτῶν is a 
8, “they will effect nothing by these things.” Connect ἰέναι 
‘ding βουλεύωσι, 
10. ἀστράπτων ἐπιδέξια, “ flashing lightning ¢o the right,” as a 
od furtune: ἀστράπτων, . . . φαίνων, by anacoluthon, for the 
to agree with Κρονίωνα. 

= διὰ τοῦτο μή. 
% = πρίν τινα ἕκαστον. 
) “‘exacted vengeance for:” from τίνω, “to pay a price;” 
to make to pay a price;” not from tiw, “to set a price 

., ‘to honour.” See bk. i. 42.--- λένης ὁρμήματάτε στοναχάς τε 
ive genitive), “the anxieties and groanings (suffered respect- 
1.” Thus is it explained by the Scholiast in the celebrated 
MS.: τιμωρίαν λαβεῖν ἀνθ᾽ ὧν ἐστενάξαμεν καὶ ἐμεριμνήσαμεν περὶ 

9 ¢ 

2s: see on bk. i, 268.---πότμον, from πίπτω, = casus from cado: 
notion of downfall comes that of calamity, and from the 

fall that of fate. Compare the Sanscrit pat.—énlomn, aor. 2. 
w = Lat. oppetere (mortem), “confront” (death).—aAAd.... 
mpare note on bk. i. 32. 
70. κρῖνε, “separate” (first sense of the word; hence the 
0).—Kate φῦλα, κατὰ pphtpas, ‘‘by tribes, by brotherhoods.” 
das yap μαχέονται = “pro virili parte pugnabunt” (Wolf); 
will fight his battle’ (Newman) = “per se quisque pugna- 

‘eorecin: with this supply μοίρᾳ or βουλῇ ; see Bittman, and 
she ellipsis below, 379, ἔς ye μίαν (BovAhy). 
= Attic εἰ γάρ or ἦ γάρ. In Epic, however, af often stands 
then, as here, it expresses very strong desire, “Ὁ that!” and 
Ὁ Lat. uttnam. Compare with this wish of Agamemnon, 
. 143, and Aristot. Ethics, iii. 12, 
80. τῷ κε τάχ᾽ ἠμύσειε, ‘by that (event) quickly perchance 
w (the head).” Observe the aoristic force of the verb, and 
phva: see above, 117.—ds βάλλει, “ because he continues to 
‘):” in Latin we should have the subjunctive after gut 
-μετ᾽ ἔριδας, “right into the midst of strifes.” Observe the 
ιετά with an accusative after a verb of motion, and see note 
222.—#pxov χαλεπαίνων : here the participle is used for the 
the regular construction with verbs of beginning, ceasing, 
remembering, &c., in Attic Greek. 
τ᾿ ἔς ye μίαν βουλεύσομεν (supply βουλήν), “ay, but if ever 
shall resolve one (and the same) resolve;” accus. of the 

cognate accusative.—ov« ἔτ᾽ ἔπειτα, «.7.A. = “no longer then 
Trojans have a respite from their ruin; no, not in the least 
-οὐδ᾽ Body = Lat. ne tanti(lum quidem. 
90. δεῖπνον = “ meal.” In the Iliad and Odyssey we find 

4 
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ἔντας κατὰ νῆας = “having, in an instant, dispersed themselves 
iong their galleys :” observe the force of the uorist, and the 
3256 of the passive participle. 
10. ἔρεζε: supply ἱερά : see on bk. i. ver. 147: compare the 
icra facere,” “sacra operari.”—u@Aov “Apnos = “tug of Ares "" 
es). 
ἀνδρῶν == “that sovereign monarch of heroes” (6 is demon- 
--κίκλησκε Epic = Attic ἐκάλεσε, “invited,” Lat. “ vocavit.” 
rnpov poetic = prose form πενταετῆ, “ five years old,” and there- 
jl vigour.—Tlavaxaiay = “of all the Greeks.” The Achzans 
θ most widely spread race: so below ver. 530, Πανέλληνας. 
ems to want a word for “ Greece.” 
ros ἦλθε, “came all of his own accord.” Scholiast, ἄνευ τοῦ 

δύω, t. 6. Ajax, son of Telamon, the keader of the Salaminians, 
, the son of Oileus, the leader of the Locrians. 
γαθός (& common epithet of Menelaus in Homer) = “ brave in 
ard τὴν μάχην ἀνδρεῖος, Hesychius, or = “loud-voiced,” Ar- 
tter however to take, with Newman, βοὴν = βοηθείαν, trans- 
18, ‘good at need,” a term used by Sir Walter Scott, whose 
ms forcibly remind one of Homer: “Sir William of Delo- 
rod at need,”"—Lay of Last Minstrel.—ydee ... ἀδελφεόν, ὡς 
literally = “ he knew his brother how he was toiling,” i. e., he 
v his brother was toiling (to prepare for the sacrifice), This 
ar Attic construction of attraction: so in Latim we have in 
spe eum audivi, cum diceret.” 
ras: see on bk.i. v. 444. 
20. rotow... μετέφη: see on bk. i. v. 58. 
‘alwy = “dwelling in the clear bright sky ;” local dative. 
ἐν ἐλθεῖν : supply δός with these elliptic infinitives. From the 
ἐπὶ... δῦναι of the setting sun occurs only in this passage 
ut the whole of Homer, it has been proposed to take it meta- 
= “upon me, let not the sun (of life) go down—upon me let 
loom (of death) descend,” before, &c. : it seems better however 
elsbach to read ὑπ᾽ ἠέλιον Sivai,.comparing Odyssey, bk. iii. 
Odyssey x. 191. 
fev, πρῆσαι, Salta: observe the rapid and instantaneous action 
xy the aorist. πρηνές = “ preceps,” Lat.; here proleptic.— 
= Lat. “atrium.’—zupds δηΐοιο, “with hostile fire;” genitive of 
‘whence the action arises. Jelf. 
ῥωγαλέον = “split asunder by the bronze,” belongs prolepti- 
εἶξαι. 
‘olaro γαῖαν = “may seize the earth with bite convulsive,” 
= ὀδὰξ ἑλεῖν οὖδας, and Virgil’s ““ humum semel ore momor- 
ἃ = Lat. “ mordicus.”—odd’ ἄρα πώ = “and not just yet:” 
on bk. i. v. 170, and on bk. i. v. 96. With ἐπεκραίαινε, supply 
τὰ bk. i. v. 419. . 
10. δέκτο = ἐδέξατο : hence the assertion in line 436, ἔργον ὃ 
γναλίζε. “Heu vatum ignaree mentes,” Virg. Ain. iv. 65, 
cum. 
ov = “unenviable,” here in its first sense: Bittman demo- 
signification of “ abundunt” assigned to it in Homer. 

B 
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fgnated the Delta of the river Cayster (now called Katschuk Meinder) ; 
text, the kingdom of Croesus, bounded by the river Halys (now Kizil 
rmak); thirdly, the kingdom of Persia, was called Upper Asia; lastly, 
heia was extended to include the entire eastern continent. The 
eesearches of philosophy mainly connect the root “As” with the 
lan, and the East, so that it is as good etymology as poetry to say : 

“Tis the clime of the East, ’tis the land of the Sun.” 

“he correlative derivation of Europe from “Ereb,” denotes the 
* West.” By the way itis remarkable how frequently the syllable 
ig occurs in Trojan and other Asiatic names, such as ᾿Ασσάρακος, 
Ἀσκάνιος, κιτιλ. : see also bk. ii. v. 837. Notice further Agia = 
Σου ποῦ, so called : ἀσίος = “slimy,” but Aolgy = “sacred to Asios.” 
60a καὶ ἔνθα = “here and there.” Opposita juxta se posita magis 

sasplendescunt: see Jelf’s Greek Grammar, 904, 2. 
éovro = “kept streaming onwards :” observe the force of the im- 

pects an the metaphor of a river. Compare Milton’s “ Paradise 

“ He looked, and saw what numbers numberless 
The city gates out-poured ;” 

and also Shelley’s obvious imitation of Milton: 

“ Our armies thro’ the City’s hundred gates 
Were poured, like brooks.” 

ὑπὸ κονάβιζε = “beneath them rang” (ὑπό is adverbial).—oda», 
Errey, causal genitives.—vplor, compare bk. i, v. 2.—ylyvera, ‘come 
into being.” — εἶναι = “to be,” and πέλομαι = “to continue to be:” 
τυγχάνω, “to happen to be.”—py, temporal dative, elliptical: supply 
from v. 471), εἰαρινῇ = “in the season” (of spring, or bloom). 

πέδιον ... Σκαμάνδριον. This lay between the Scamander and Simois, 
the ordinary battle-field of the Trojans and Greeks: see on bk, vi. v. 4. 
«-ἀνθεμόεντι : for this class of adjectives see on bk. ii, 267. 

= ‘‘horseflies.” Compare the Lat. “musca,” English “ midge,” 
French “ mouche.” — κατὰ σταθμὸν ποιμνήϊον = “up and down the 
cattle-station.” The reference is not only to the folds of the cattle, 
but also to the hut of the shepherd.—Adoxovow, Epic intensive form of 
ἀλάομαι = “ever flit: ” see Fisi ad locum. 
470—480. γλάγος = Attic γάλα, Latin “lac.”—Seve: = “wets,” in 

its second sense “ fills with wet.” 
ἐπὶ Τρώεσσι ἴσταντο (middle) = “placed themselves over against the 

Trojans.” —Siappatoa: μεμαῶτες = “eager to break at once’’ (through 
their lines): see bk. i. 18. 

αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν, as goats disperse more widely than other flocks. 
— τακρίνωσι = “might distinguish,” not will, as the realisation of the 
fact in future time is only expected. Jelf.—voug = “in the pasture- 
and.” Homer does not recognise νόμος in the sense of “law,” which 
ve supplies by θέμιστες.---(ώνην = “loins,” which the μίτρη, or (ώνη 
‘belt,’ covers.—orépvov δὲ Ποσειδάωνι. To Poseidon the ancient artists 
signed a broad chest, as the king of broad Ocean. (Miilier. 
480—490. Bovis ταῦρος = ‘the breeding bull,” as σῦς κάπρος Iliad 
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490—500. μνησαίαθ᾽ Epic = μνήσαιντο (middle) from μιμνήσκω = 
Lat. memorare, “to make mention of,” from memini, ‘to remember.” 
- ππροπάσας = “omnes uno et perpetuo tenore,” acc. to Fisi. 

Βοιωτῶν. The poet begins with the Bootians, because Aulis or 
Bootia was the general rendezvous of the fleet, before the expedition 
sailed. According to Thucydides (bk. i. 12), the Boeotians did not 
migrate from Thessaly into Beeotia, until sixty years after the Trojun 
war. He protects the authority of Homer by supposing an earlier 
colony of Aolian Boeotians, and that to them belonged the Boeotians 
who sailed against Troy. It is probable that Homer inserted the name 
of the Bootians in this great national war of the Greeks to gratify the 
inhabitants of the country at his own time. With this catalogue compare 
Virgil, Aineid vii. 647. Numbers chap. xxvi. Revelations chap. vil. 
Tasso’s Catalogue of Heroes, and Milton’s Catalogue of the Fallen 
A 

Πηνέλεως καὶ Λήϊτος, both Argonauts. — AprecidAads ... Κλόνιος, the 
former was slain by Hector, the latter by Agenor. 

ἐνέμοντο = “held as their portion of the pasture-land,” in its strict 
sense, thus used of the νομάδες, the pastoral tribes: now, as feeding 
their flock, and dwelling in a place were necessarily connected with 
each other, and with the first sense, to portion, we have these several dis- 
tinct significations. Notice that here the verb is middle, and that when 
Homer speaks of a scattered population, he uses the additional term 
ἀμφὶ. Αὐλίδα πετρήεσσαν, as it stood on a rocky eminence. 

Ἐσχοῖνος, called so from the rushes that grew there (σχοῖνος). 
Σκῶλον, see Herod. ix. 18.---πολύκνημόν τ᾽ ᾿Ετεωνὸν = “ Eteonur, 

with its many-wooded mountain passes,” afterwards called ‘“ Scarphe,” 
see note on v. 497, bk. i. 

Θέσπειαν, situate at the foot of Mount Helicon, hence the Romans 
called the Muses (of Helicon) Thespiades. Unlike most Greek cities it 
was built on a plain: it became very famous in historical times: see 
Herod. vii. 132, and Thucyd. iv. 183; Thucyd. vii. 29. 

εὐρύχορον Μυκαλησόν = “ Mycalessus with its ample spaces for the 
choral dance,” this epithet is always applied to large cities, and derived 
not from χῶρος, “a place,” but from χόρος, “86 choral dance.” See 
Thucyd. vii. 29. 

ἀμφ᾽ “Αρμ᾽ ἐνέμοντο = “held the pastwre-land round about Harma.” 
This place derived its name from the chariot of Amphiaraus being 
being swallowed up by the earth on this spot, according to the current 
myth. On ἀμφ᾽ -ἐνέμοντο, see note above ad vocem. Observe that gene- 

y Homer uses these terms, more frequently than εἶχον, ἔναιον, or 
ναιετάασκον in his description of fertile tracts of lands. ᾿Ερυθρὰς, see 
Herod. ix. 15. Thucy. iii. 24. 
500—510. Kéras, on the northern extremity of Lake Copiis, so 

called from this town. 
πολιτρήρωνά τε Θίσβην. The wild pigeons are still found in abun- 

dance among the rocks of the harbour at Thisbe. “ Thisboez co- 
lambee,” Ovid. ““ Dioneis avibus circumsona Thisbe,” Statius. 
Kopéveay = “ Hilltown” or “ Hillsborough,” from κορώνη, a hill. In 

the plain before the city several battles were fought in historical times: 
cee Thucyd. i. 113; Xen. Hell. iv. 3; Demos. de Pace. Here was held 
the Pambeeotic council, 
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d. { lay close to Pytho (Delphi); it gave its name to the bay 
6 which it stood, now called Magirla. Homer called it “divine,” 
ither “all-divine” ((αθέην), as it was founded under the immediate 
‘ices of Apollo (see Hymn. Apoll., 438).—Aavaisa, now Dhavifa: 
Herod. viii. 35; Asch. Choéph. 674. So called from its woody 
‘ict, since δαύλος was used by the inhabitants instead of δάσος ; 
rs derive it from the mythical nymph Daulis.—Ilavowjja, near 
tia, destroyed by Xerxes (Herod. viii. 34), by Philip, and by the 
1ans. Here was the grave of Pityus (Odyss. x. 576). 
γεμώρειαν, subsequently Anemoleia, near Delphi; so called from 
gusts of wind blowing on it from Parnassus.—‘TduwoAw, founded 
the Hyantes of Bosotia; famous in historical times: see Herod. 
28 and 33; Xen. Hell. vi 4; Livy xxxii. 18. 
α πὰρ ποταμὸν = “just by the river” (compare Milton, “fast by 
oracle of God,” and see on bk. i. 96).—Knquiody, afterwards Κήφισ- 

it rose near Lilcea, where it burst forth from the rocks with a 
.noise (Hymn. Apoll. 240); it fell into the Lake Copiiis; now itis 
ἃ Mauro-Nero.—AlAaay, now Paleo-Castro, half a mile from the 
ces of the Cephisus river. 
τασαν, imperfect and transitive.  Biittman proposes to read ἔστασαν 
ἔστησαν, aor. 1., which is also transitive: certainly not the pluperf., 
th is intranstlive. 
πλην, Epic = πλησίον (with gen. case). 
poy. The eastern Locrians alone are mentioned by Homer; these 
3 the more ancient and civilised : the western Locrians, a colony of 
eastern, are not mentioned before the Peloponesian war (Thucyd. 
, and are then said to be semi-barbarous. They are led by Ajax, 
son of Oileus, who became the national hero of the Opuntians. 
3 Ajax was swiftest of foot of all the Greeks except Achilles: he 
not wear the ordinary bronze cuirass, but one of linen (λινοθώρηξ). 
ἃ were worn to a very late period among Persians, Egyptians, 
micians, and the Chalybes. 
ιἔγος, not = “little” (a point sufficiently detailed), but = “slight” 
slender,” and so more fit to run. 
30-—5410. Πανέλληνας. This passage was rejected by Aristarchus 
other ancient commentators as spurious, on account of the sup- 
id anachronism in Homer's use of this term for the Greeks. See 
cyd. i. 5. Here the term is rather genealogical than geographical, 
inguishing the members of the Hellenic race, who gloried in their 
‘ent from their common ancestor Hellen. See Herod. ii. 182. 
xasots = “the Peloponnesian Hellenes ;” as distinguished probably 
1 the Pan-hellenes (supra) “the whole of the Northern Hellenes,” 
‘cially those from Thessaly. It appears from v. 562, bk. ii., and 
04, bk. ii., and v. 73, bk, vii, as well as from the expression ᾿Αχαιΐς 
, Lliad i. 254, and Odyss. xiii, 249, that Achaia in its most extensive 
ie, with Homer, took in the Hellenes of the Peloponnese. 
dvoy, the principal port of the Opuntian Locrians, 
γπόεντά, one of the oldest towns in Greece. Opus was the native 
of Patroclus; according to Leakethe modern Kardenhitza. 
"ἐμοντο, Homer uses this term only, and no other in his enumeration 
che Eastern Locrians (see above on the word), the fertility of whose 
ntry has been praised by ancient and modern observers, (see Grote. 

“ Bd 
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πίονι yng. This temple of Athene Polias was afterwards called 
Erectheium, from Erectheus, who was interred in it; he was usually 
regarded «s its founder, since he had mainly contributed to the esta- 
blishment of the worship of that goddess in Athens. In the temple 
was the olive statue of Athene Polias, that was said to have fallen 
from heaven, and many other objects of the highest veneration to the 
Athenians. See Herod. viii. 55. Observe that Hrecthontus is a post- 
Homeric character: see Grote’s Hist., vol. i. p. 75, and also pp. 261, 
262. From Thucydides we learn that the Athenians wore the golden 
grasshopper, as a symbol of their being “‘the children of the corn- 
giving soil.” 

περιτέλλομένων ἐνιαυτῶν, i.e, every five years, at the end of the 
Panathenza. Compare Virgil’s “ lustris labentibus.” 

550—560. κοσμῆσαι. Scholiast explains by διατόξαι : by ἵππους here, 
as elsewhere, we muat understand the chariots. 

οἷος ἔριζεν = “was the only one to rival him, Lat. “solus cum eo 
certabat: see Herod. vii. 161, on this compliment to Menestheus. 
Αἴας : this was the great Ajax, son of Telamon; he differed in 

appearance from the Oilean Ajax in being very ‘al/ and stout, while the 
latter was little, and slightly made. 

Σαλαμῖνος, now “ Koliri,” an island lying between Megaris and the 
coast of Attica. It was colonised by the AMacide of Atgina, about 
B.0. 620; the Megarians and Athenians disputed for its possession: 
the Spartans were made umpires, and the Athenians supported their 
claims by quoting these lines of Homer, which represent Ajax ranging 
his ships alongside those of the Athenians; this, however, was sup- 
posed to be an interpolation of Solon’s or of Peisistratus to meet the 
case, and the Megarians cited another version. See Aristotle’s Rhe- 
toric (bk. i. last cap.), and Miiller’s Greek Literature. The Megarwan 
version of the lines was this: 

Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν νέας, ἔκ τε Πολίχνης, 
Ἔκ τ᾽ Αἰγειρούσης, Νισαίης τε, Τρισόδων τε. 

‘Apyos, the most ancient city of Greece, under the immediate pro- 
tection of Hera. 

Τίρυνθά τε τειχίοεσσαν, not = “ walled Tiryns,” as Liddell and Scott 

render it, but = “Tiryns full of houses,” i.e. well inhabited. The 
word comes from τειχίον = “ paries,” the house wall, and not from. 

τεῖχος = “murus,” the wall of a city; and the termination -e:s, Lat. 
osus, implies abundance. The massive walls of this city have been the 
wonder of all ages, and were said to be the work of the Cyclops. 
Tiryns is now called “Paleé Angpli” (see Leake’s Morea, vol. ii. p. 850). 
—Babv κατά κόλπον éxotocas = “which occupy the deep gulf,” as 
Tiryns and Asine occupied the Argolic, and Hermione the Hermionic 
εἰ ulf. 

560—570. ἀμπελόεντ᾽ ᾿Επίδαυρον = “Epidaurus, abounding in vines.” 

Called “ Argolis” under the Romans; now Pidhavro. Aristotle made 

it a Carian colony: hence called “Epicarus.” See Herod. vii. 99, and 
iii. 50—52; Thucyd. v. 58. 

Αἴγιναν, an island in the Saronic Gulf, now “Eghina.” See Herod, 

viii. 46, and especially Grote’s Greece, vol. ii. p. 432, 

Tadaiovldns (metri gratia), for Ταλαΐδης, “son of Talaus.” 
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Mesory, now “ Mezapo,” the cliffs in the neighbourhood still abound 
in weld pigeons (πολυτρήρωνα). Leake's Morea, vol. i. p. 286. 
*EAos, so called from its vicinity to a marsh: it was situate east a" 

the mouth of Eurotas. On its conquest by the Dorians, its inhabitants 
were reduced to slavery, their name is the general designation of all 
Spartan bondsmen (εἴλωτες, Helots; though some say from ἑλεῖν to cap- 
ture), now called ‘ Bizano.” 

Οἴτυλον, now = “ Vitizlo.”—damdrepOe, = “apart,” 1.6., from Agamem- 
non, προθυμίῃσι = προθυμίαις : ‘the iota is lengthened metri gratia. 
Compare ὑπεροπλίῃσι, i. 205. 
590—600. Compare on v. 356, supra. 
Πύλον. The situation of this town, called the Πύλος Νηλήϊος, was 

much disputed by the ancients. Three towns claimed to be the seat of 
Nestor, the Eleian Pylos, the Triphylian, and the Messenian ; the greater 
smount of evidence is in favour of the dast. Pindar calls Nestor “the 
Messenian old man” (Pyth. vi. 35). This view is supported by Isocrates, 
Eustathius, and uthers. Besides, the portion of the Messenian Pylus, the 
most striking upon the whole western coast of Peloponessus, was far 
more likely to have attracted the Thessalian wanderers from Iolcos, 
the worshippers of the god Poseidon, than a site, like the Triphylian 
Pylus, which was neither strong by nature, nor near the coast. 

Θρύον, otherwise called “ Epitalium,” a town of Triphylia in Elis, 
according to Leake, now “Agalenitza:” see Iliad, xi. 710. Hymn. 
Apoll, 423, it was the “ford of the Alpheus.”—Almy, “the towering 
city,” so called, but αἰπὺ, is the simple adjective.—IIreAéoy, a colony from 
the Thessalian Pteleum, mentioned below in line 697. 
Ἕλος, near the Alorian marsh (€Aos), whence its name. 
Δώριον, ἃ town of Messzenia, now “Sulimd.” 
τὸν Θρήϊκα : “that (famous) Thracian” (Compare Lat, “ille.” ) 
The historical Hellenes looked down upon the Thracians as ἃ bar- 

barous race, and yet Hellenic tradition looked back upon them as the 
early civilisers of Greece, and remembered with gratitude the names of 
the Thracian Musseus, Orpheus, Eumolpus, and others. 

Miller (Dorians, vol. i. pp. 472, 488), meets the difficulty here pre- 
sented by making the early and later Thracians belong to two distinct 
races. Colonel Mure (Liter. of Ancient Greece, vol. i. p. 150), gives a 
more satisfactory explanation, and is not without support from Thucyd. 
(bk. ii. 29). 

‘“‘ It is certain,” he goes on to say, “that in the mythical geography, 
a tract of country on the frontiers of Boeotia and Phocis, comprehend- 
ing Mount Parnassus and Helicon, bore the name of Thrace, In this 
region the popular mythology also lays the scene of several of the most 
celebrated adventures, the heroes of which are Thracians.” Again: 
‘“ Pausanias makes the Thracian bard Thamyris, virtually a Phocian. He 
assigns him for a mother,a nymph of Parnassus called Argiope. His 
father Philammon is described as a native of the same region, son of 
Apollo, by the nymph Chione, and brother of Autolycus..... Here 
tradition places the first introduction of the alphabet. Here were also 
the principal seats of Apollo and the Muses. In the heart of the same 
region was situated the Minyean Orchomenos, the temple of the Graces, 
rivalling Thebes herself in the splendour of her princes, and her zeal 
for the promotion of art... . . it was the native country of the 
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largest of the Echinades, and possessing the advantage of well-sheltered 
harbours seems to have the best claim to be considered the ancient 
Dulichium.”—Exiwdéey : according to Pherecydes, the Echinades were 
deserted : their name was derived from the “echinus,” “sea-urchin,” 
because of their sharp and prickly outlines: they lie off the coast of 
Acarnania : see Herod ii. 10, and Thucyd. ii. 102. 

ναίουσι, here intransitive : see Sophocles, Ajax, 604. 
τατρὶ χολωθείς, “indignant at his father” Augeas, who refused to give 

the promised reward to Heracles. 
6830—640. Κεφαλλῆνας. Homer calls Cephalonia by the name “ Same” 

and “Samos.” It was the largest island in the Ionian Sea, and fronted 
the Corinthian gulf and Acarnania. Herodotus (ix. 28) is the first to 
call the island Cephalonia. 

᾿Ιθάκην, now Thidki: this island was the scene of a great portion of 
the Odyssey.—Nfprrov, a mountain in the north of Ithaca: see Od. ix. 
21; Virg. Ain. iii. 271, (now called “ Anoge,”) Virgil took it for an 
tsland.—ZdkuvOov, now Zante, subject to Ulysses; called ‘‘ nemorosa” 
by Virgil—"Heipoy = “the mainland,” i. e., the whole western coast 
of Greece from the Acroceraunian Promontory, as far as the entrance 
of the Corinthian Gulf, in contra-distinction to Corcyra and the Cepha- 
lonian islands: in this sense the word was used not only by Homer, 
but up to the Peloponnesian War (Thucyd. i. δ).---μιλτοπάρῃσι, “ τοᾶ- 
cheeked,” having the stern and prow painted with vermilion: in the 
Odyssey xi. 124, φοινικοπάρῃσι.----Καλυδῶνα : in heroic times the chief city 
of Atolia; now Kurt-agd. See Iliad ix. 529. 

640—650. ob yap .... ἦσαν, = “for they were not;” euphemism 
for death: so in the touching story of Joseph we have “and one 2s 
not;” and in the New Testament Rachel weeps for her children, 
because “they are not.” Compare Shakspeare in Hamlet, “To be, or not 
ἕο be, that is the question.” ᾿ 

Respecting Meleager, see Iliad xi. 525, and the excellent observaticns 
of Grote, vol. i. page 197. 

τειχιόεσσαν : see on ver. 559, supra. . 
ἀργινόεντα AvKacrov,=—“ white Lycastos ;” probably from λευκός, white, 

and ἄστυ, city ; as Alba (urbs) “ Longa.” Compare Virgil’s “‘ Paron 
niveam.” MHorace’s “claram Rhodon,” as they lay on chalky hills = 
Lat. “rupis candentibus.” So our “ Albion,” from the white cliffs. 

Κρήτην ἑκατόμπολιν, now “ Candia ;” illustrious in the early ages of 
Greece, and insignificant in later times. Bishop Thirlwall (Hist. of 
Greece, vol. i. page 283), has given an excellent account of its early state. 
Virgil imitates Homer’s account. 

“Centum urbes habitant magnas, uberrima regna,” (An. iii. 106.) 
See also Horace, Od, iii. 27. It was celebrated for being the birth- 
place of Zeus, the realm of Minos, and the mother of Grecian navi- 
zation. In historical times the infamy of the Cretan character was 
qualified by the single virtue of affection for their mother-land 
(untpts), a word peculiar to Crete. The island was neutral in both 
the Persian and Peloponnesian Wars. In the Odyssey, Crete has only 
“‘ninety” cities: ten cities are supposed to have been destroyed in the 
struggle between Leucus and Idomeneus. 

650—660. ’EvuaAly, “the warlike” (not found in the Odyssey) : 
either epithet of Ares, or used for Ares himself, in the Iliad: the 
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μετ᾽ ἀμύμονα TyAclwva, “next to the blameless Pelcid,” (μετὰ == Lat. 
secundum). 

Κράπαθον, Epic = κάρπαθον, now “ Sharpanto,” 
Κῶν, now Stanko, an island in the Myrtoan sea, “one of the most 

renowned of that beautiful chain, which covers the western shore of 
Asia Minor.” See Thucyd. viii. 41, for its earlier name Meropis. 

680-—690. viv ad τούς, supply ἔσπετε. 
“Apyos: here called “ Pelasgic,’ to distinguish it from the Achean 

Argos, Iliad ix. 141. According to Leake, it here signifies the whole of 
Thessaly, not a town or district merely ; as the line in Homer marks a 
separation of the poet’s topography of Southern Greece and the Islands, 
from that of Northern Greece. 
Tpnxwa; afterwards called Heracleia, after Heracles, 
φθίην, probably the ancient name of Pharsalus. 
‘EAAada: here a small district of Phthiotis in Thessaly, containing 

atown of that name: from this place the Hellenes gradually spread 
over the whole of Greece. 
Μυρμιδόνες : according to the myth, Zeus peopled Agina by changing 

ants (μύρμηκες) into men, whom, Peleus, the father of Achilles, brought 
into Thessaly. | 
690—700. ἐγχεσιμώρους = “raging with the spear,” of the heavy- 

armed, who fought hand to hand, and did not throw it, and retire. 
Πύρασον ἀνθεμόεντα, “ Pyrasus, abounding in flowers ;”’ as Phylace, 

atown of Phthiotis in Thessaly. Subsequently called Demetrium, 
from the sacred enclosure of Demeter, mentioned by Homer, now 
called Kéktrina. 

Πτελεὸν λεχεπόιην, = “grassy-couched Pteleos,” now called Ftelio ; 
Situated on a peaked hill: on its side is a large marsh, which, as 
Leake observes, was probably the rich and productive meadow, where 
Cattle reposed and pastured according to the Homeric epithet: ἔχεν 
κάτα γαῖα μέλαινα = “the dark earth had closed over him:” (see Iliad 
iii, 243); ἀμφιδρυφὴς, “rending both her cheeks” (in grief). 

δόμος ἡμιτελῆς, “a home half-complete,” i.e., χῆρος, “ widowed,” 
wanting its lord and master. Marriage is often called τέλος by the Greek 
writers, and so ἡμιτελής = “that which contains only half the marriage,” 
the husband or wife being absent or dead. Ovid has “ domus vidua.” 

700—710. οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ of ἄναρχοι ἔσαν, K.T.A. = GAN οὐ μὴν οὐδ' 
οὗτοι, = “but assuredly not even those were without a chief, no (they 
were not), though they pined for [their own] chief.” 

αὐτοκασίγνητος == ‘“‘very brother,” full brother, i.e, by the same 
father and mother. 

πρότερος, 8upply γενεῇ == προγενέστερος of ver, 555. 
Πρωτεσίλαος, was celebrated for his love and devotion to his wife 

Laodameia. 
710—720. παραὶ Βοιβηΐδα λίμνην, = “ fast by lake Bosbe.” λίμνη, pro- 

perly =“salt-lake,” or generally, according to Nitzsch = “aque, quarum 
rips propinquy.” Thessaly was remarkably fertile, more especially 
along this lake, which is now called “ Karla.” In this neighbourhood 
Apollo fed the herds of Admetus. Euripides speaks of it as πολυμη- 
Aordrn, which the numerous flocks still seen in the vicinity, confirm. 
On the term ἐνέμοντο, see above, ver. 490. 

αωλκόν, called also by Homer edpixopos, Od. xi. 156; an indica- 
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ealled “ Eurotas” and “ Orcus,” and was regarded as a branch of the 
Styx (a naphtha stream, supposed to flow out of hell, by which the 
gods swore), as its waters floated, like oil, on the surface of the Peneius, 
now called Palambria. In the lower part of its course, after leaving 
Larissa, the Peneius flows rapidly, and is full of small vortices; hence 
Homer’s ἀργυροδίνης. Leake thinks the poet has carried his flattery 
too far in comparing to silver the white hue of its turbid waters, 
derived entirely from the earth suspended in them. The water of the 
puaresius, on the other hand, was clear (καλλίῤῥοον), and floated on the 
eneius, 
Στυγός : properly a very high waterfall descending into the Crathis 

in Arcadia. The scenery about it is one of wild desolation: this and 
the inaccessibility of the spot, with the singularity of the waterfall, 
invested the Styx with superstitious reverence. See Iliad xv. 37, and 
viii. 369, where it is accurately described. The Greek and Roman 
poets transferred it to the invisible world. The beliefin the poisonous 
nature of the water still continues in the neighbourhood. It is now 
called τὰ Μαυρανέρια, or the “Black Waters,” and τὰ Apaxovépia, the 
“terrible water.” 
Μαγνήτων, a Pelasgic race, who dwelt along the eastern coast of 

Thessaly, between Mounts Pelion and Ossa and the sea, 
Πήλιον εἰνοσίφνλλον, now called Zagora, close to Mount Ossa, to which 

it is connected by a low ridge. It is still covered with venerable 
forests, of oaks, chestnuts, beeches, elms, and pines, justifying Homer's 
constant epithet, and the description of other poets. Here the Argo- 
nauts found timber to build their ship Argo. 

760—%770. ὄτριχας, poet. = ὁμότριχας = “alike in coat” or colour.— 
oléreas = ὁμοέτεας = “ alike in years.”—oraptAn,= “ by the plumb-line,” 
t.e. exactly of the same height as if they had been measured by the 
plumb-line.—AwéAAwy : here as the νόμιος θεός (from νομός = “ pasture- 
land”). There are only a few allusions in Homer to this side of his 
character, though so popular and prevalent afterwards: Virgil’s “ Pastor 
ab Amphryso:” see Hymn to Hermes, 22 and 70; and Iliad xxi. 488. 
See Miiller’s Dorians, vol. i. page 233. 

φορεούσας (frequent. of φέρω), = “that were wont to bear.” 
ἵπποι: supply φέρτατοι ἦσαν. 
770—78U. ἀπομηνίσας, intensive: see Iliad Ω, 65. 
aiyavéno: = “ hunting spears;”’ from ait, the chamois. 
ἵπποι... ἕκαστος : compare the use of the Latin quisgue with the 

plural.—Awrtdyv, =‘ clover:” the lotus of the Lotophagi was a tree— 
ἐρεπτόμενοι, = “browsing ;” only Homeric.—eé πεπυκασμένα, = “ well- 
covered,” ὁ.6. πέπλοις. By of understand ἄνακτες. 

780—790. Compare “‘He seemed in running, to devour the way,” 
Shakspeare’s Henry [Υ̓.---πυρὶ νέμοιτο, “would be pastured upon (ze. 
devoured) by fire.” The optative of the verb in comparisons of what 
might be, rather than what zs (“ ut in re cogitaté”), 

Ad, “in honour of Zeus ;” as ἐὐδὲ is often used in Lat.: “ ἐὐδὲ suaves 
Deedala tellus,” Lucretius; “tibi... floret ager,” Virg. Georg. ii. δ. 

᾿Αρίμοις, “the Syrians.” Such is the term by which Homer and 
Hesiod both speak of them; the word “Syrian” is post-Homeric. The 
ancient native name of Syria was “Aram;” its modern name is Eshe 
Sham z hence Virgil, “ Inarime,” fn. ix. 716. 
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ἤΑσιος : see note on bk. ii. 460.--- ὄρχαμος, = “ file-leader.”—atOwves, 
“fiery ” (αἴθω). ---- Πελασγῶν : always kept distinct by Homer from 
Achajians, Athenians, or any of the subsequently called Hellenes, 
Argos in Thessaly is called Pelasgic, in direct contradistinction to 
Achaian Argos: see bk. ii. 681, and bk. ix. 141. See Grote, vol. ii. 
chap. 2; and Bishop Thirlwall’s Greece, chap. ii. 
Ἑλλήσποντος, now “the Dardanelles,” which divide Europe from 

Asia, and unite the Propontis with the Atgean Sea. The Greeks 
derived the name from the mythic Helle. Here Homer calls it the 
“strong-flowing”’ on account of the strong currents arising from the 
conflux of the Aigean and Euxine: in Iliad vii. 86, it is called πλάτυς, 
“broad,” because Homer conceived it as a wide river flowing through 
thickly wooded banks into the sea. Its breadth is about one mile in 
the narrowest part; in the broadest about ten.—Kixdéywy: see Herod. 
vii, 59. 

λάσιον κῆρ: see on bk. ii. 658, 
ἐξ Ἐνετῶν : a band of these Paphlagonian Eneti under Antenor, 

Bettled on the coast of the Adriatic ; the modern Venetians (see Virgil, 
fin. i. 242) according to some: the evidence is rather mythic than 
historical. 

Παρθένιον ποταμόν, the most important river on the west of Paphla- 
gonia: its name was really a corruption of the native term, “ Bartine,” 
though the Greeks fabled that it was so called from Artemis, who 
bathed in its waters, or from the purity of its waters. 

ἐξ ̓ Αλύβης, = “the country of the Chalybes,” whence silver came. As 
the Greeks called iron or steel xdAuy, it is possible they received both 
the thing and the name from these ancient miners: see Xenoph. 
Anzab. iv. 7. 

κεράϊζε, properly of an ox; = “ throw down with its horns.” 
Myjoow: their country was afterwards called Lydia.. 
Γυγαίη λίμνη, west of Sardis; now Enli-Gheul.—Kapaév βαρβαροφώνων : 

the term βάρβαρος is not used by Homer as a distinctive term, desig- 
nating non-Hellenic as opposite to Hellenic, but in the wider sense 
implied in Ovid's line, ' 

‘‘ Barbarus hic ego sum, quia non intelligor ulli.” 
‘The Egyptians had a word corresponding to this βάρβαρος : see Herod. 
1i, 158. Compare Homer’s designation of the Sinties in Od. viii. 294. 

Φθειρῶν Spo: = “ the mount of pines” (φθείρ, “ pine’’) ; either Mount 
Latmos or Grius. 

ὑπὸ Tuddry, “at the foot of Tmolus.” 
Ἑάνθονυ : the Xanthus, in Homer, is not only a Lycian river (as here), 

but is also the sacred name of Scamander, the Trojan river. 

BOOK 3. 

AnrcrMENT.—Paris proposes to fight with Menelaus, in single combat, 
for Helen and her treasures, but retires in terror from the advancing 
hero. Hector rebukes him for his cowardice, and induces him tu 
engage. A treaty is arranged. Paris narrowly escapes death, and 
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ind soul), takes in the outward beauty, expressed by θεοειδής, but, in 
ddition, it designates those attributes of prudence, valour, justice, 
which go to make up the moral beauty of divinity. Paris, for instance, 
is not @eoeixeAos, but always θεοειδής, whereas Achilles (Iliad i. 131), 
and those of his stamp, are θεοείκελοι, as well as θεοειδεῖς, This is 
Plato’s view of the word, who transfuses so much of the Homeric 
sense into his own beautiful language. He says—@eoelxeAov’ τὸ φύσει 
δίκαιον, καὶ καλόν, καὶ σῶφρον. Observe that GeoelxeAos is properly used 
of persons, and the form θέσκελος, of things = “ God-beseeming,” and 
sometimes merely = “ wonderful.” — ἀντίθεος = “a match-for-a-god” 
(in strength or outward beauty).—iod@eos = “ equal to agod,’—the peer 
of a god (in rank or size), especially used of kings; and so in Attic 
Greek.—@éagaros == “ caused by the word of God,” either God-created, 
or God-ratified, or God-uttered.—@eios, “divine,” in all its senses.— 
Sios, == ““ Zeus-born,” or “ sacred to or protected by Zeus, or some other 
of the gods.” —6eoméo1os= “superhuman,” or “ unearthly,” seems to have 
8 negative rather than a positive sense: sometimes, however, = “ God- 
Inspired,” or “ decreed by Heaven.” 
παρδαλέην. In Iliad x. 22, Agamemnon is represented wearing a lion’s 

skin. By poets skins are often ascribed to heroes and imaginary beings. 
[he high-priest of Egypt wore a leopard’s skin on grand occasions; see 
Sir Gardner Wilkinson’s Egypt, vol. i. page 279. With παρδαλέην, 
lupply δορά». 

κεκορυθμένα χαλκῷ ΞΞΞ “ crested with bronze,” i.e., having bronze heads 
metaphor from the κόρυς, the helm or crest). ; 
προκαλίζετο (imperative and iterative) — “" kept challenging.” 
20—40. ὡς οὖν, “when therefore.” οὖν = ἐόν, οὖν, “it being so,” 

rom εἰμί, is used by Homer as an illative particle only in such forms as. 
στεὶ οὖν, as οὖν.---μακρὰ βιβῶντα : 80 Milton, Par. Lost, 

“Satan, with vast and haughty strides advanced.” 

μαχέσασθαι --- “ at once to fight” (the force of the aorist ; see on bk. 1. 
.8).---ὡΦΘοστε λέων, x.7.A., imitated by Virgil, Ain. x. 723. Observe how 
he dactyls spring onwards to imitate the act described. 

πειγνάων : this explains not only why he cares not for hounds, but 
1180 why he devours the dead body (σῶμα, while δέμας is the living 
»ody in Homer), which he never touches exceptin extreme hunger ; and 
sompare, 

“The other lords, like ions wanting food, 
Do rush upon us, as their hungry prey.” —Shakspeare. 

φάτο γάρ —“‘he kept saying within himself,” and so “thought :” the 
‘orce of the middle and the imperfect: see on bk. i. 361. 

τίσεσθαι — “ take vengeance on:” from τίνω ; see on bk. i. 42. 
σὺν τεύχεσιν — “ with his harness,” i. e., the whole armour of the hero, 

rence always plural: both the form and the full force of the word may 
ve rendered by the old English “ harness.” Compare Milton’s “bright- 
aarnessed angels.” 

ὡς ὅτε, elliptical for ds ἔστι τότε, Bre. In this simile observe that, as 
asual, aorist verbs are employed, ἀπέστη, ἔλλαβε, ἀνεχώρησεν, εἷλε, best 
-endered by “wont to,” though in most cases they would fully bear 
she usual aorist force of immediateness, This simile has been imi- 
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verb that implies a passeve notion, as θνήσκειν ὑπό τινος.---μή μοι, asynde- 
ton = prose form ἀλλὰ μή μοι. For ὅς ῥα, see on bk. 1. 96.---ἑκὼν δ᾽ 
οὐκ = non arbitrio suo. 

ἑλὼν εὖ = “having taken with a blessing” (“feliciter, non omnino,” 
Nigelsbach), i. e., to his good fortune, reminding one of the expression, 
‘much good may they do him.” 

οἴκαδ' ἀγέσθω — “let him lead to his own home:” force of the 
middle, | 

ὅρκια .... ταμόντες : see bk. ii. 124..---κάθισον Τρῶας = “at once make 
the Trojans sit down.”—oupuBdaAer’, “at once match” (mark the force of 
both aorisis). 

᾿Αχαιΐδα: supply γαῖαν ; the territory of Achilles in Thessaly.—Tpofnv: 
_ see on bk. 11, 287.---μέσσου δουρὸς ἑλών, elliptical ; supply ἔγχος = “hav- 

ing grasped his lance by the middle of its shaft;” the genitive indi- 
cating the part seized. 

érerotd(ovro — “ began to direct their bows.”—vervoxecOa, “to aim,” 
and βάλλειν, “to throw,” in Homer always take an instrumental dative : 
80 in English, ‘‘ to pelt with stones.”—axpby ἄῦσεν — “ shouted so as to 
be heard afar.” 

80—100. στεῦται = “continues standing,” i.e.,as if to do something ; 
hence from the notion of maintaining one’s ground comes that of “ in- 
sisting ” or “ determining.” The word is purely Homeric. 

τεύχεα κάλα: see above, 20—40.—xéAera: see on bk. i. 74. 
οἴους .... μάχεσθαι — “ to fight in single combat.” 
ἀκὴν .... σιωπῇ = ‘in perfect silence.” σιγή, “absence of articulate 

sounds ;” σιωπή, “absence of all sound,” is ἃ distinction not always 
observed. 

πέκοσθε = 2nd perfect of πάσχω; syncopated form of πεπόνθατε.--- 
ἕω .... ἤδη = “Iam minded .... that henceforth,” i. e., I mean 

that henceforth, ᾿Αλεξάνδρου ἀρχῆς = ἀρχῆς τῆς ἔριδος an’ ᾿Αλεξάνδρου 
- γενομένης (Diibner). Paris is called γμείκεος ἀρχή, Iliad xxii. 116, and 

his ships, νῆας ἀρχεκάκους, Iliad y.61. Fasi takes it as a Hendyadis, 
and compares Iliad ii. 377, καὶ yap... . waxnodue? ... . ἐγὼ δ᾽ 
ἦρχον χαλεπαίνων. 

100 --- 120. οἴσετε. . .. ἄξετε, “bring and drive without delay.” 
(καρπαλίμως in ver. 117,infra); not futures, but Epic aoristic imperatives : 
see Biittman. 

λευκὸν .... μέλαιναν, the former for the Sun-God, the Jatter for the 
Earth-Goddess.—TIlpiduoto βίην : see on bk. ii. 668.—abrds, Lat. ipse, “ in 
person.”’—tmepplada:: quasi ὑπερβίαλοι (from ὑπέρβιος, by dialectic 
change), firstly = ‘‘ very powerful ;” secondly, as here, “overbearing.” 
The ὑπερήφανος = “ the proud in thought,” ἀλαζών = “the boastful in 
word,” ὑβριστής = “ insulting by personal outrage,” ὑπερφίαλος = “in- 
sulting by public outrage:” such distinctions are very generally 
observed. 

by’ ἄριστα = quam optima, Lat. 
ἐπὶ orixas = “along the ranks” of the foot-soldiers. 
πλησίον ἀλλήλων : each placed his arms near those of his neighbour, 

but kept them distinct, and so ready for immediate use, if required. 
ὀλίγη δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἄρουρα : not of the space between the two armies (τὸ 

μεταίχμιον) but = “there was a small space round about” (each pile of 
arms).—xapraAluws = “at atearing speed,” rapide, Lat., well illustrates 

Σ 
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ἐ μοι = οὔτι ὥς μοι δοκεῖ, “ not at all in my opinion.” This passage 
tated by Virgil, Auineid ii. 601, 

“Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacsene, 
Culpatusve Paris, Divam inclementia, Divim 
Has evertit opes, sternitque a culmine Trojam.” 

ve firstly, that Virgil places this in the mouth of a divinity, and not 
tof afellow-creature, as Homer has properly done—secondly, Virgil 
in an exculpation of Paris—the source of guilt and woe, whom 
Ὺ makes an object of loathing even to the Trojans, his countrymen. 

- ἐξονομήνῃς = “that you may at once name” (aorist subj. )e 
apdv -- = “ stately.” δία γυναικῶν = ‘“(most) divine of women;’ 
sitive in a superlative sense; a poetical construction. 
δά τε τηλυγέτην (i. 6., Hermione) = “my child in the bloom of 
according to Doderlein, who derives the disputed τηλύγετος from 
, τέθηλα, The mother seems to feel the hard lot of her child, 
vudding into womanhood, without a mother to counsel her. Some 
iret it as = τηλέγονος = “born when the father was far off,” 
3 make it = ὀψίγονος = “late-born:” this resembles Biittman’s 
who regards it as = ὁ τελευταῖος τῷ πατρὶ γενόμενος = ‘the last- 
‘and so “the dearest.”—dunAselny (abstract for concrete) = Latin 
ales.” 
ὰ τά γ᾽ οὐκ, K.T.A. =e“ ‘ay—but | those things did not come to pass; 
ore, even in tears, I pine away. "- τὸ = διὰ τοῦτο; see on bk. i. 60. 
is γ᾽ ’Atpelins = “ ay—this is the Atrid :” see on bk. i. v. 60. 
οτέρον, βασιλεύς, x.7.A. This was the favourite verse in Homer 
\lexander the Great. 
» abr’ ἐμὸς, «.7.A. = “furthermore, the brother of me, the 
less one, he was :—ay, if at any time he was (such to me.)” Her- 
well observes, “si unquam fuit, quod nunc non est ampliis, i.e., 
ὃ dici potest fuisse, quod ita sui factum est dissimile, ut fuisse 
ΤᾺ vix credas. Est enim hee locutio dolentiwm, non esse quid 
os,” or better taken, with Jelf, as = “ Furthermore, the brother- 
of me, the shameless one, he was:—ay, and would he were 

” grpmpare Tliad A, 762, and 9, 426; Odyssey ©, 289; O, 
tr, 31 
—200. Ὦ μάκαρ ᾿Ατρείδη, «.7.A. = “Oh Atrid, supremely blest, 
ite of Destiny, and of the gods, who prosper thee.” 
= “ere this.”—aiodomdaous = “ with swift steeds,” not = “ manag- 
air steeds.” —éyriéo1o = “a match for a god :” see on bk. i. v. 15. 
γαρίοιο, now “Sakari ”"—Turkish “ Ayala,” one of the chief rivers 
a Minor: called from the town Sangia in Phrygia, near which it 
3 sources, Its course was very tortuous. 
: τοῖσιν ἐλέχθην = “with those I was numbered:” see on bk. i 11, 
15.—fjpart τῷ, “ on that eventful day :" see on bk. ii. ver. 482. 
GSves ἀντιάνειραι = “ (each) ἃ match for a man:” see on bk. iii, v.15; 
mpare Virgil’s line, Aineid i. 500, 

“ Bellatrix, audetque viris concurrere virgo.” 

counts of the Amazons agree in making them come from the 
Ὑ about Caucasus, and (in placing) their principal seats on the 
iodon, near the modern Trebizond. Herodotus (iv. 110) says that 

12 
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220—240. ὅτε δή, “ when, I say, when:” see on bk. i. 295. 
ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοικότα = “words like snow-flakes.” The force of the 

rimile lies in the snow falling fast and sinking deep. Compare Deut. 
chap. xxxii. 2, “ My speech shall distil as the dew, as the small rain 
upon the tender herb, and as the showers upon the grass,” 

οὐκ ἂν ἔπειτ᾽ κιτ. Δ. = “ ay, then no other mortal could, for an instant, 
have contended with Ulysses.” Observe the aorist here. Distinguish 
βροτός, “ mortal,” from βρότος, “ gore.” 

ov τότε γ᾽, «.7.A. Heyne well observes, “ Non tam formam oris 
mirabamur, quam nunc eloquentiam.” 

τανύπεπλος ; a mark of high birth: the slaves wore their robes tucked 
up.—<érdre ... Tkorro = “as often as he came :” indefinite frequency.— 
καὶ τοὔνομα, supply ὧν. . 

Κάστορα, «.7.A. The Dioscuri, or sons of Zeus, according to 
the Odyssey, after death, came to life every other day, and 
enjoyed divine honours.—ré pot pia, κιτιλ.: this is an expla- 
vation of αὐτοκασιγνήτω = “her own two brothers.” μοι μία = μοι ἢ 
αὐτή, Lat. eadem mihi —eadem que me: & μοί éorw=que mihi 
sunt, Lat. 

οὐκ ἐθέλουσι μάχην καταδύμεναι ἀνδρῶν — “ they resolve not to plunge 
into the fight of heroes :” see bk. i. v. 112. 
240—260. ὧς φάτο -- “thus she fancied” (so Newman): see on 

bk. i. 861.---ὅρκια πιστά = “the victims, pledges of faithful oaths.”— 
οἶνον ἐύφροτα = vinum letificum — “wine that maketh glad the heart of 
man.”-—doxg ἐν αἰγείῳ, “in a goatskin bottle: ” they are sti]] used in 
Spain for carrying wine, and are called “borrachas.” See Od. vi. 78, 
and St. Matt. ix. 17. 

κρητῆρα... ἠδὲ... κύπελλα: observe that ἠδὲ generally conjoins 
things or notions, which have a natural connection inter se.—flynce 
δ᾽ 6 γέρων, lest he should lose his son.—éxéAevse δ᾽ ἑταίροις : au 
Epic construction: in Attic we have the accusative with the infinitive 
after κελεύω. 

260—280. ἔχον = “held on,” ἐ.6. directed. 
ἄν δ᾽ ’Odvoceds, quasi-elliptical, as if ἀγώργυτο had preceded. 
οἶνον μίσγον = “ mixed the wine” of the Trojans and Greeks together, 

as a symbol of their union; not of mixing with water, which is ex- 
pressed by the verb κεράσαι (hence κρατήρ, the mixing-cup), whereas 
the verb here is ployov. Again, it was of the very essence of the 
σπονδαί, that they should be perfectly ἄκρητοι (see bk. iv. 159; bk. ii. 
341), ἐ.6., that the wine used should be pure, sheer wine, unmixed with 
water: hence ὁ ἄκρατος, without οἶνος, came to mean “pure wine,” 
exactly as merum, without vinum, came to have the very same force in 
Latin.—pdyaipay = “the knife” or “ dirk,” noé “the sabre,” or “ curved 
sword,” as opposed to the ξίφος, the straight sword,’’ which is post- 
Homeric. So the northern nations of Europe, as well as the Arnaouts 
(descendants of the Greeks), and the Turks, wore a dirk, or ataghan, by 
their side. 

Ἠέλιος, nominative for vocative: common in poetry. Compare with 
this and the following verses, Virgil, En. xii. 161.—ds πάντ᾽ ἐφορᾷς, 
«.7-A. = “ who overseest all, and hearkenest to all things,” Newman. The 
active interest taken in the world, and all things on it, by the Sun-God, 
is here beantifully expressed by the ἐπί in composition with both verbs 
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of any helmet (as we find κυνέη ταυρείη, κτιδέη, &c., and even κυνέη 
πάγχαλκος in Odyss. xviii. 378); generally, as here, of a athern helmet, 
fitted or ornamented with bronze (χαλκήρεϊ. 

θεοῖσί δὲ χεῖρας ἀνέσχον = “ and held their hands to the gods uplifted.” 
ἔθηκε, ‘“caused:” see on bk. i. 2. 
320—340. τὸν δὸς ἀποφθίμενον δῦναι = “ grant now that this man may 

sink in death.” Observe the force of the aorists.,—&y ὁρόων, thus avoiding 
even the appearance of suspicion in dealing the lots.—xe?ro : an instance 
of that species of brachylogy called zeugma, in which several objects 
are made to depend on a verb, which strictly applies only to one of 
them, and but vaguely to the others: in such cases the verb is really 
doing the duty of two or more verbs, to which it is connected by a 
common general notion: in this case, “the harness” only lies on the 
ground, while the horses stand, yet the verbs “stand” and “lie” have 
the common general notion of occupying ὦ position, which forms the 
connecting link in the zeugma here. 

κυνέην .... ἵππουριν : so Virgil, of Mezentius, Aun, x. 869, “ Are caput 
fulgens cristique hirsutus equin4.” 

évevey = “kept nodding,” the force of the imperfect. 
ὧς δ᾽ αὕτος = Attic ὡσαύτως δέ. 
ἑκάτερθεν = ἑκατέρωθεν, = “on both sides” of the host. 
340—360. θάμβος δ' ἔχεν = Lat. stupor tenuit, “ amazement held.” 

This is one of the less obvious phases of that personification, mixed up 
so essentially with the spirit of the Greek language, that transfers active 
agency from the living being to his affections, states, feelings, aud con- 
ditions. Indeed the Greek term for “habit,” “state,” és implies the 
ascendancy of the objective over the subjective. In English, we speak of 
‘“‘ our having a dread ;” in Greek, this dread, is conceived, as having us; 
in English we say—a man has a fever, the Greeks thought and said, 
with more philosophical accuracy, that the fever has the man. Thus 
in Greek, longing, desire, paleness, trembling, wrath, anguish, woe, 
indeed almost all passions and states are conceived as either “ seizing 
us” (λαμβάνω) or, as “holding us” (ἔχω) : they are made the active 
agents, while we are regarded as the passive objects of their action; and 
most correctly, as they do, in point of fact, influence us, more than we 
can be said to influence them. Compare also the note in Iliad v. 397, 
on ὀδύνῃσιν ἔδωκεν. 

βάλεν ᾿Ατρείδαο = “cast at the Atrid.” Verbs of aiming at, casting at, 
(real or imaginary) govern a genitive case of the object cast at; and 
xara is sometimes used, as Lere, to define closely the especial part 
aimed at; hence τοξεύειν and βάλλειν havea twofold sense; “ to cast at” 
with a genitive, and “to cast at and Az” with an accusative of the 
patient of the transitive action: thus ἔβαλεν αὐτοῦ = “ he cast at him,” 
but ἔβαλεν αὐτόν = “he (cast at and) hit him.” 

ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην = “the all-round buckler,” having its rim every- 
where equidistant from the centre. ἀσπίς = Lat. clypeus, being round, 
and of metal, whereas σάκος = Lat. scutwm, being oblong, and of wicker 
and leather. 

δεύτερος ὥρνυτο χαλκῷ =“next raised himself with his bronzen 
weapon,” (middle). (Virgil’s ‘altior insurgit.” ) Compare Livy xviii. 1, 
“ nila conjecerunt: gladiis geri res capta est.” 

ἄνα = “sovereign supreme” applied to gods, and the chief king 
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common reading, θεῶν δ᾽ ἀπόειπε κελεύθους = “renounce the paths of 
the gods.” 

μηδ᾽ ἔτι = “and no longer :᾿ μηδέ is here absolute. 
περὶ Kéwov di(ve. Wolf observes the notion intended is, that a 

goddess degraded herself by marriage with a man, as in the case of 
Thetis. 

εἰσόκε σ᾽ ἣ ἄλοχον, κιτ.λ. = “until he shall have made thee the (wedded) 
sharer of his couch,—ay, or his concubine.’—wmorhoera, aor. subj. for 
ποιήσηται, with mood-vowel shortened.—SovaAnv = παλλακίδα : see Odyss. ii. 
327, and Odyss. xiv. 203. Thisis the only passage in Homer, in which 
δοῦλος is found, or its feminine.—olrov ὅληαι, the accusative of the 
cognate notion : ὄλεθρον ὅληαι would have been the accusative of the 
cognate substantive.—éavg is a “ courtly robe,” but ἑανῷ is the dative of 
the adjective éavds, “ wearable,” or “ flexible.” 

λάθεν — Att. ἔλαθεν — Lat. fefellit, “escaped the notice of,” or like 
the English “ stole from ;” “ castra fefellit,” Horace. 

420—460. ὅσσε πάλιν κλίνασα = Virgil’s “aversa tuetur.”—aird θ᾽ 
ὀλέσθαι = “had perished instantly, on that very spot.” —} μέν δὴ, #.7.A, 
= “ay, forsooth, ere this thou wert wont to boast that.”—évayriov ... 
ἀντίβιον, “front to front... force to force.”—oreullew ἠδὲ μάχεσθαι : 
see on bk. iii. 240—260. 

μή με, γύναι. .. θυμὸν ἕνιπτε. Remark the double accusative, accord- 
ing to the figure σχῆμα καθ᾽ ὅλον καὶ μέρος : the part being put in appo- 
sition to the patient, after transitive verbs, of which it is only a more 
accurate expression. 

παρὰ γὰρ θεόι εἶσι καὶ ἡμῖν = “for we too have gods with us,” 2... 
on our side: here παρὰ is adverbial. 

GAA’ ἄγε 5h: see on bk. i. 137. 
τραπείομεν = ταρπῶμεν, from τέρτω, not from rpérw.—ov γὰρ, K.7.A., 

“ay = for never yet so much did love my senses wrap in darkness.” 
οὐδ᾽ ὅτε = “ not even when,” οὐδέ being here emphatic. 
ἐν Κρανάη : an island in the Laconian gulf, opposite to Gytherium, 

now called Marathonisi, and described by a modern traveller as “low, 
and flat, and at the distance of only a hundred yards from the shore.” 

καί μέ γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ : supply ὥς ceo viv = “as now a delicious 
longing for thee seizes me:” see on ver. 340, above. 

τρητοῖσι. .. λεχέεσσι, a8 Opposed to στιβάς, the straw-bed of the lower 
classes. Compare Shakspeare’s “ happy low-lie down” (a7:Bds).—od μὲν 
γὰρ, «.7.A. = “ay, for they would not have concealed him from affection, 
if any one (of them) had seen him.” Here we have, in the protasis, 
an ellipsis of ἄν : this mode of stating the conditional as an actuality is 
emphatic, and gives a notion of the certainty of the consequent, if the 
restriction contained in the apodosis had not intervened. Compare 
Horace, Od. ii. 17, 27, ‘Me truncus illapsus cerebro sustulerat, nisi 
Faunus ictum dextraé levisset.”—tx8ore = “at once give up;” aor. 
imper. 

13 
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Μυκήνη = Μυκῆναι (11. ii. 569). The feminine plural forms of towns 
is explained by the ἀκρόπολις and πόλις being regarded as distinct 
districts, The masculine plural forms, such as Δελφοί, merely imply 
the inhabitants of such towns or districts. 

τὰς διαπέρσαι = “sack those without delay:” see on bk. i, 18.— 
Stay... ἀπέχθωνταιι Observe that ἂν (from ἐάν) simply, or in a con- 
pound state (as here), governs the subjunctive; ὅτε, ὅποτε, x.7.A., 
without the ἄν, govern the optative mood. 

γένος... ἔνθεν : = so Virgil, “et mt genus ab Jove summo” (Ain. 
vi. 123).—xal με πρεσβυτάτην : so Virgil, “ Ast ego, que divim incedo 
regina, Jovisque Et soror et conjux.”—mxpeoBurdtny = τιμιωτάτην : 80 
Livy, iii. 10, “ antiquius id consuli.” 

60—80. ταῦθ᾽ ὑποείξομεν ἀλλήλοισι = “let us now yield in these things 
to each other, in some stight degree :” ὑπό = Lat. sub, in composition : 
the verb is here in the subjunctive, with the mood-vowel shortened : 
the aorist is used to denote ummediateness. 

ἐπὶ δ᾽ ἕψονται = “thereupon will follow,” ἐπί being adverbial. 
ἄρξωσι πρότεροι = ‘may be the first to begin.” —olov δ᾽ ἀστέρα, “like 

the meteor which:” see Homer’s Hymn to Apollo, 440, and Claudian, 
i. 280.---ὁπερκύδαντας = “surpassing in martial glory.”—vavryot τέρας, 
= “a portentous sign to sailors,” Ain. v. 527. 
80—100. Ζεύς, ὅστ᾽ = Attic Ζεύς, ὅσπερ. 
ταμίης πολέμοιο = Lat. arbeter belle. 
ὥς ἄρα τις εἴπεσκεν, “exactly thus many a one continued to repeat : ἢ 

see on bk. i. 96, and on bk. ii. 189. 
Πάνδαρον : so Virgil, Ain. v. 496, “Pandare, qui quondum, jussu¢ 

confundere foedus:” his noterious perfidy made (him) the most fitting 
agent of this breach of the truce, according to the Scholiast. For the 
epithet ἀντίθεον, which has no moral reference, see on bk. iii. 15. 

pol τι πίθοιο: an interrogative sentence, with the optative mood, 
which is very rare; = “(1) you would listen to me,” then you 
could, &c. 

ἐπιπροέμεν = emimpoecvar (Inu). 
Πᾶσι... . Τρώεσσι, “ at (the hands of) all the Trojans:” so Scott, in 

Marmion, 

“ Blithe would I battle for the right 
To ask one question at the sprite.” 

᾿Αλεξάνδρῳ βασιλῆϊ = “ Prince Paris :” so the Romans calle? the sons 
of kings, “ reges.” 

αἵ κεν ἴδῃ = “if he might haply see,” and would that he may: see on 
bk. i. 66. 

ὀΐστευσον Μενελάου = “now shoot without delay an arrow at Mene- 
laus:” for verbs of shooting and hitting, see bk. iii. 347. 
100—120. λυκηγενέϊ, not active = “ producing light,” but passive, 

= “born of ligat,” according to analogy; from λύκη = luz, “light.” 
τόξον : in historical tinzes the bow was especially and distinctively the 

weapon of the East, as opp. to the lance (λόγχη) of the West: see 
ZEsch. Persea, 148.---ἐσύλα --- ἐξέλαβε τῆς θήκης, Scholiast.—zor) γαίῃ 
ἀγκλίνας : see note on bk. i. 48, 

βλῆσθαι, aor. 2, middle syncopated, with passive sense. 
aBAjra, «.7.A. In the Venetian Edition this line is marked os 





THE ILIAD. 4. 18] 

(aor. for the future): the aorist, as here, sometimes expresses a future 
event, which will certainly take place: and so like the Latin future 
perfect. The Scholiast understands τόκῳ (interest): the word, in this 
sense, occurs, however, first in Pindar, and Homer knew nothing 
either of the thing or the name (in that sense). There is no need of 
any word with peydAq, it is the dative of price, just as magno in Lat. is 
the ablative of price, and stands alone. 
ὑψίζυγος = “sitting on the highest bench” (ζυγόν) of the ship, or 

guiding the helm; here “ high-swaying.” 
τῇσδ᾽ ἀπάτης κοτέων (causal genitive) = “wrath on account of this 

deceit.” ——&xos σέθεν (objective genitive) = “anguish for thee.” —a¥ κε 
θάνῃς : this passage makes against the too hasty generalisation of those 
who maintain that af xe always implies a wish that the thing 
May be so: surely Homer does not mean that Agamemnon wished 
his brother dead (!) 

πολυδίψιον “Apyos: this epithet is palpably enough explained by the 
remark of a recent traveller in that place, who observes “that the 
8treams on the eastern part of the plain of Argos are all drunk up by 
the thirsty soil, on quitting their rocky (beds) for the deep arable land.” 
Dr. Smith’s Dict. of Geogr. 

Τροίῃ, “The Troad:” see bk. ii, 287.---ἐπιεθρώσκων, “bounding in 
Contempt” — Lat insultans. So Horace, “ Paridisque busto insuliet 
armentum.” 

180—200. τότε μοι χάνοι εὑρεια χθών : so Virgil, Ain. iv. 24. 

“Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat.” 

εὐρεῖα is here adject. for adv. eipéws. 
μηδέ τέ πω δειδίσσεο, = “and do not yet in any respect alarm: ”— 

unde is here absolute; δειδίσσομαι = Attic δεδίττομαι. 
ἐν καιρίῳ (supply τόπῳ) =“ in a vital part,” where wounds are dangerous, 
(worhp te παναίολος = “all-motley belt.”- Newman observes well, 

that the attribute of flexibility would not be visible and striking. 
ζῶμα, = “the doublet” (worn under the armour). 
φίλος ὦ Μενέλαε. Observe, firstly, that in φίλος we have the nomina- 

tive instead of the vocative; common in impassioned speech, (see 1]. 
iii. 277; Odyss. iii. 375): secondly, that while φίλος is the nominative 
case Μενέλαε is the vocative; a construction most unusual, and fully 
warrants the emendation of Bohte, who reads φίλ᾽ ὦ Μεμέλαε : thirdly, 
that ὦ is here placed between the adjective and its substantive to give 
pathos, its regular place is before both. Compare in the Odyssey, πάτερ 

ξεῖνε, - 
ὅττι τάχιστα = ὡς τάχιστα, quam celerrime, with the aorist κάλεσσον.---- 

ἅ κεν παύσῃσι, «.7.A.: supply σέ not ἕλκος, and compare 1]. xv. 15. 
Here the relative clause is imdefinitte = “whatever drugs may haply 
assuage.” 

by... . ἔβαλε: see 1]. iii. 347. 
παπτάινων --- περιβλέπειν παντῇ, Hesychius: our English “ peeping 

about for.” 
200—240. ἄρα. ... Spivey = “straightway he roused :” see on II. i. 96. 

—Bdy = ἔβησαν (Machaon with the herald) ἀνὰ στρατόν = ‘from bot- 
tom to top of the army ;” see on Il. i. v. 10. 

ἀγηγέοαθ' (pluperf, of dyelpw): see Virg. Ain. x. 887.----υκλόσ᾽ “into 
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᾿ὼ γάρ = nam sponte sud. 
ἑτάρους στέλλοντα (Scholiast, διατάσσοντα) —= ‘marshalling his own 
ls.” 
jas, “charioteers,” not horsemen. 
οὺς δ᾽ és μέσσον ἔλασσεν = “ drove the cowards into the middle:” so 
ibal at Zama, Pyrrhus on several occasions, and the Assyrians 
generally. See Xenophon, Cyrop. iii. 3, 60. 
J—340. ἵππους ἐχέμεν = ἵππους κατέχειν = “curb their horses.”— 
εσθαι (middle sense) = “to throw themselves into confusion.”— 

. μάχεσθαι = “ fight in single combat.” 
δέ κ᾽, κιτιλ. = “but whatever man, from his own chariot, can reach 
of another, let him without delay lunge with his lance” (7.e. let 
begin the attack 7m his own chariot, and not wait until he jumps 
18 was often done). Observe the immediate action implied in the 
5 ὀρεξάσθω.----“νόον. (this) “ ρίαν." --π πάλαι πολέμων εὖ cidés.—Horace’s 
ns pugne.” In Attic Greek we should have the article before — 
, in this its adjectival use. 
τοὶ γούναθ᾽ ἕποιτο = “thus might thy knees do thy bidding.”—ds 
“to be such ;” adverb for adjective τοῖος. 
Ιευθαλίωνα κατέκταν : the story is told in Iliad vii. 
λ’ of πως, «.7.A. So Pindar, Ol. vili. 17, ἄλλα δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἔβαν 
ov, and Livy, “ Non omnia eidem Dii dederunt.”—Tpéwy ὁρμήσειε, 
rushed upon the Trojans ;” gen. after verbs of aiming, ὅσ. 
0—360. μάχης xavorepys : compare the Irish expression, “ red-hot 
> ©The fires,” the “blaze,” and the “flames” of war, are 
non enough expressions in our own language, especially in poetry. 
orw γὰρ καὶ, x.7.A. = “ for you are the first to hear from me about a 
uet,” 6. you are the first to be invited : see Iliad ii. 466. 
teva: NOE... πινέμεναι — “ bo eat and to drink.” ἦδέ connects things 
h are naturally connected with each other. 
cos ὀδόντων : 80 Shakspeare, Richard IT. 

“Within my mouth you have engaoled my tongue 
Doubly port-cullised with my teeth and lips.” 

also Milton, 

“slide through my infant lips. 
Driving dumb silence from the portal door.” 

rve that this “ fortress of the teeth” in Homer, has always reference 
speech harshly and roughly delivered. 
ἐμώλια βάζεις = “thou babblest words of wind.” 
γνώ χωομένοιο = = “when he perceived that he was angry.” The 

ive after γιγνώσκειν is very rare, it is found in Odyss. xxi. 36. 
Aw... λάζετο = retractavit, in Latin. 
ια δήνεα, olde (supply ἐμοί) = “has been familiar with friendly pur- 
3 to me,” 1.6. has cherished fr icndly sentiments towards me. 
0---400. ἀλλ᾽ ἴθι : see on Iliad i. 32. 
δὲ πάντα = “all those things” (demonstrative), ὁ.6. the things said. 
ταμώνια — ἀνεμώλια in ver. 355, supra. 
θ᾽ ἵπποισι καὶ ἅρμασι, Hendyadis. In England we hear of a man 
ving his carriage,” or “driving his gig ;” in Ireland, we generally 
of ἃ man driving “his horse and car.” 
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id;” “the red gold;” “the gallant knight;” and “the lady 
Compare in English history, “ Harold Harefoot;” ‘ William 

;” “John Lackland ;” “Henry Beauclerk ;” Richard Coeur de 
α. 

"ὄνθ᾽, Sthenelus here speaks of himself and Diomede; hence the 
umber.—reixos “Apeov: Thebes was sacred to Ares its tutelary 
see Adsch. Theb. 101. 
γι, i.e, Tydeus and Capaneus; the former from a severe wound, 
ter from a thunderbolt sent by Zeus. 
rdaAtnot, ‘impious folly,” in disobeying the will of Heaven, as 
2d by the prophet Amphiaraus. 
a = Latin papa, “ good father ;’ 
to a senvor. 
νοντι = ὅτι ὀτρύνει.--- πένθος ᾿Αχαιῶν ; objective genitive. 
κεν ταλασίφρονα περ δέος εἷλεν, = “‘dread immediately seized 
right he be ever so stout-hearted :” see note on Iliad iii. 842. 
’ ὅτ, ἐν aiyiaAg. So Virgil Ain. vii. 528, | 

‘“‘Fluctus uti primo ccepit cum albescere vento, 
Paulatim sese tollit mare, et altius undas 
Erigit, inde imo consurgit ad ethera fundo.” ᾿ 

an affectionate address from a 

γσύτερον = “ one after another,” i. e., wave on wave: as Horace, 
2 supervenit undam.” 
κινήσαντος = “has stirred it, in gentleness.” 
rep μὲν τὰ πρῶτα Koptooerat =“‘in the deep sea it first crests itself’ 
le) ; 80 κορυφοῦται = “it comes to its head ” (middle), i. e., towers 

{xe φαίης = “and you would not perchance fancy:” see Iliad i. 
χα 361. 
fa: ἑστήκασιν = “are wont to stand innumerable.” 
ακυῖαι (of the ewes, “ who hear the voice of their lambs”), from 
μαι, Or μακάομαι (connected with μἄάκων, old aor. participle), “to 
” of sheep (Lat. balo), as μυκάομαι, (Lat. mugio): both onoma- 
a. 
Tov = “immeasurably,” Newman, who considers it an older form 
ετρον, from a lost verb μέτω, Lat, metor.—kuoroy = ἀπλήρωτον, ace. 
netia Scholia. 
ιλητὸς = “ war-cry,” the Gaelic “ slogan.” 
ιύκλητοι = “summoned from many (a land).” 
)—490, Φόβος = “ Battle-Rout.” 
ἦ ὀλίγη μὲν πρῶτα. With this sublime description of Eris, the 
2-Goddess, compare Virgil’s description of Fama, En. iv. 176, 
va metu primo, mox sese attollit in auras, Ingrediturque solo, et 
; inter nubila condit.” Compare also Butler’s lines (Hudibras) for 
int description, 

‘“‘There is a tall, long-sided dame. 
Ἃ * * * * 

Upon her shoulders wings she wears 
Like hanging sleeves, lined through with ears, 

And eyes, and tongues.” 

id also Milton, of Satan, Paradise Lost, iv. 985, 
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λῦσε δὲ γυῖα = “ unnerved his limbs,” i. e., deprived him of life and 
energy. 
mye ἐδνοπάλιζεν, the Scholiast explains by καταβάλλειν ; according 

to Liddell and Scott, “man flung about man,” akin to dovéw Virgil 
renders it, by “ legitque virum vir,” = “ man chooses his man.” 

οὗ .... θρέπτρα.. .. ἀπέδωκε---.“ did not repay the price of his nurture.” 
--- θρέπτρα by syncope for θρεπτήρια, a notion peculiar to the Greeks, thas 
the child should make a grateful provision, as a return for his rearing, 
to the parent. The generous affection of the Greeks produced the 
sustom and the word, which has πὸ adequate equivalent in any other 
language. The Jews, however, recognised such a custom: compare 
Exod. xxi. 17, and Math. xv. 4. 

ἐν εἰἱαμενῇ = ἐν καθύδρῳ τόπῳ, Venetian Schol. 
ἀ(ζομένη = “becoming dry,” from ἄζω, to dry; but ἁζομένη “ standing 

in awe of,” from &(oua, “to be awe-stricken.” 
τοῖον tp’ =“ exactly such.” 
τοῦ 5’... . ἀκόντισεν =“darted at that man:” had he succeeded 

in hitting him, we should have had the accusative case, and not the 
g@enitive as here, 

490—40. κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ = Lat. armatus ere, “ sheathed 
in tiashing bronze;” referring to the whole armour, from the greaves to 
the helmet («dpus). 

ὑπὸ δὲ Τρῶες xexddovro—“ and step by step (force of ὑπό). The Trojans 
Gave way.”—xKexddovro, = ἐχαδοντο from xd(w. 

υἱὸν .... γνόθυν = “the illegitimate son,” son of a concubine; 
oxotios = “son of an uncertain father ;” γνήσιος = “son of lawful 
wedlock,” Scholiast. ᾿ 

παρ᾽ ἵππων ὠκειάων--- ““ἔγτοτα amongst the swift mares.” Priam had ἃ 
stud at Abydos. 

τὸν δὲ oxdros bocce κάλυψε: Virgil has “in seternam clauduntur 
lumina noctem,” Ain. x. 746. 

ἀράβησε δὲ redxe’ ἐπ᾽ αὐτῷ —“and his harness rang upon him.” ἀραβέω, 
strictly of the singing of metal, and here remarkably applicable, as the 
«τεύχεα were made of bronze, or bell metal. 

χώρησαν δ᾽ ὑπό--:“ and step by step, gave way.” 
Απόλλων ; always represented by Homer as exercising his highest 

and noblest attributes, and preserving his divine dignity under all cir- 
cumstances. While the poet seems to delight in dwelling upon the 
undignified parts played by the other deities, who espouse the cause of 
Troy, as Ares, Apbrodite, and Artemis. 

Περγάμου ἐκκατιδών ---“Ἰοοκίηρ down from the citadel of Ilion:” see 
note on Iliad ii. 237. 

μοῖρα πέδησε = “destiny has bound in the bonds (of death).”—yepya- 
διῴ (from χέιρ) =“a stone that can be seized by the hand,”—Aivddey, 
from Afnos in Thessaly, on the Hebrus. 

ἄχρος = ἄκρως, Scholiast. 
ἀπηλοίησεν (trom ἀλοάω = “to thresh grain”), “dashed to pieces,”— 

θυμὸν ἀποπνείων, not = “dying;” but = “ fainting,” as Diores dies by 
the spear of Pirous in the lines following. 

Ophixes &xpédxouo:—“ Thracians with their hair tied up in a top-knot:” 
this custom prevailed amongst the ancient Germans, according to 
lacitus, and stiil exists among the Tartars, the Africans, and the Ame- 
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rican tribes. Compare Spenser’s account of the Irish “glibbe,” in which 
the hair was plaited and worn instead of a cap. 

πελεμίχθη = “was driven about;” connected with παλάμη, and 80 
“being roughly handled.” 

Sorts... . δινέυοι, supply εἴ κε.---ὀνόσαιτο — μέμψαιτο, Scholiast. 
&BAntos.... avovraros: the former refers to wounds received δἱ ἃ 

distance (such as arrow-wounds, &c.), the latter to those received in 
close hand-to-hand fighting. Here compare Lucretius’s beautiful 
lines, 

“Suave etiam belli certamina magna tueri 
Per campos instructa, tud sine parte periclt.” 

--.«-- “πο nae 

BOOK ὅ. 

THe ARGUMENT.—The Acts of Diomed.—Diomed, cured by Athene 
of his wound, and enabled to discern gods from mortals, fights with 
unremitted fury. Pandarus is killed ; Afneas narrowly escapes, by the 
assistance of Aphrodite and Apollo; Ares rallies the Trojans; Hera 
and Athene descend to aid the Greeks; Aphrodite and Ares are both 
wounded, and retire to Heaven in disgrace. 

1—50. ἔνθ᾽ αὖ, here ἔνθα is temporal, not local: see on Il. i 202.— 
ἵν ἔκδηλος... yévorro: observe, the dependent verb γένοιτο is in the 
optative, as the principal verb δῶκε is a past tense: see note on 
lliad i. 28. 

ἰδέ = 75é, connecting things naturally connected; but ἴδε ΞΞ εἶδε, 
aor. 2, “ he saw.” 

Sate... πῦρ, “ kindled a fire.’ The present and imperfect tenses of 
this verb are transitive in Homer; and so φλέγω and its cognates are 
used by the Attic poets. Compare with this passage Virgil, a. 
x. 270, 

“ Ardet apex capiti, cristisque a vertice flamma, 
Funditur ... aut Sirius ardor.” 

See Livy, i. 39. 
ἀστέρ' ὀπωρινῷ, Sirius, or the Dog-star, which was visible in Jonia 

early in autumn. Compare Iliad x. 27. 
λελουμένος ᾿Ωκεανοῖο, --Ξ “ fresh from Ocean’s bath :” see Iliad ix. 242 

So Virgil, of Lucifer, 
“Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda.” 

δύω δή of vieés Horny; the plural subject with a dual verb; the sons 
being regarded as a puir: see on Iliad iv. 453. 

paxns... πάσης = μάχης παντοίας. 
ἀφ᾽ ἵπποῖν : Scholiast, ἀφ᾽ ἅρματος. 
οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτόν = “and hit him not:” observe the accusative with 

the verb, when it denotes hitting. 
ὕστερος ὥρνυτο : adjective for the adverb, personal == “ was the nes! 

to rouse himself.” 
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᾽Ιδαῖος δ᾽ ἀπόρουσε, κιτ.λ.. Zoilus thought it very ridicuious in Ideeus 
to leave his chariot and fly, when he might have fled faster by the help 
of his horses. Probably he had not time to turn his chariot; by 
mixing with the crowd on foot, he could better effect his escape: 
compare the case of Sisera in Judges iv. 15.---περιβῆναι : see on 
li 87. 
οὐδὲ γὰρ οὐδέ κεν, κιτ.λ. = “ for not even (ifhe had remained to protect 

his brother) would (his brother) perchance have escaped from.” 
ὀρίνθη θυμός : “non concitatus, sed percussus est,” Heyne. 
θοῦρον “Apna =“ bounding Ares ;” from θορεῖν, “ to bound,” “ to rush.” 

Compare Thor, the Saxon name for the war-god : whence our Thors- 
daeg, or Thursday. In Attic Greek we have θούριος “Apns, a form 
unknown to Homer. 

μιαιφόνε = μιαινόμενος φόνῳ, 1.6. “ qui se ceedibus contaminat,” Fisi. 
ἐπ᾽ ἠϊόεντι Σκαμάνδρῳ: = either “high-banked,” of the mountain- 

stream Scamander, or “ wandering through grassy meads:”’ see Biitt- 
mann’s Lexilogus, 

ἔκλιναν = Lat. inclinaverunt, “ drove in.” 
πρώτῳ yap στρεφθέντι = “for to him, who was the first to turn him- 

self” (passive participle in a middle sense). 
μεταφρένῳ“ = behind the midriff,” literally, and so “in the back ;” a 

local dative. 
Epa... ἐνήρατο = “straightway did he send to nether gloom:” such 

is the force of ἄρα when directly qualifying the verb. ἐνήρατο (poetical, 
and used only of slaying in battle), from évalpw (root ἔνεροι = inferi, 
Lat.); but ἐναρίζω (from ἔναρα, spolia, Lat.), = ‘‘to strip the slain of 
his arms.” 

αἵμονα θήρης : Scholiast, ἐπιστήμονα κυνηγετικῆς. (αΐμων --- δαίμων, 
δαήμων, “ skilful.”) 

ὀξυοέντι, not from ὀξύς, “sharp,” but from ὀξύη, a species of thorn or 
beech.—éx Τάρνης, the old name of Sardis. 

50—100. ἀλλ᾽ οὔ of τότε γε, κιτ.λ. = “ay, but Artemis, whose joy is 
in the arrow, then availed him nought:” observe the force of ye in 
concessives. 

δαίδαλα πάντα = δαίδαλα παντοῖα (omnis generis). 
ἀρχεκάκους = “the source of woe,” Virgil, An. iv. 169, 

“Tile dies primus leti, primusque malorum 
Caussa fuit.” 

Herodotus, v. 97, aBras δὲ af νέες ἀρχὴ κωτῶν ἐγένοντο Ἕλλησί τε καὶ 
βαρβάροις. 

οἵ τ᾽ αὐτῷ = “and to his own self,” διδὲ ἐρδὶ, Lat. 
θέσφατα θεῶν, as declared by Cassandra and Helena, forbidding navi- 
tion. 

δὴ yhourby κάτα δεξιόν : not, as some read, γλουτὸν κατὰ δεξιόν, making 
the government οὗ γλουτόν depend directly upon βεβλήκει. 

διὰ πρὸ : see on 1]. ii. 81.---πύκα = ἐπιμελῶς, Scholiast. 
ἶσα φίλοισι τέκεσσι = “ equally ‘with her own children:” see on II, 

i. 491. 
ἀντικρὺ δ᾽ dy” ὀδόντας, x.7.A., “and right on the bronze cut beneatk ἢ 

the tongue, (and) through the teeth:” see Fasi. 
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χα “all too long.” —ofoy txeoxne... Τυδεύς, “such as 1ydeus was wor 
to have:” sce on 1]. 11, 189. 
ἀχλύν: so Virgil, Ain. 11, 604, 

* Adspice, namque omnem, qua nunc obducta tuenti 
Mortales, hebetat visus tibi... nubem eripiam ;” 

and Milton, Par. Lost, xi, 411, 

‘to nobler sight 
Michael, from Adam’s eye, the film removed.” 

Compare also the cases of Agar and Balaam in the Bible. 
ἕλον... ὄφρ᾽ εὖ γιγνώσκῃς 086 aorist here has a present force = “I 

am now after taking away,” and so followed by the subjunctwe mood, 
and not by the optative. 

ἡμὲν θεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα = “ both god and man,” be it one or the other. 
In epic, the disjunctives 4... ἤ are joined (as here) with μέν and δέ; 
Very rarely so in the tragedians. 

τήν γ᾽ οὐτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ, “ay, (remember) to wound that (goddess) 
‘with the keen bronze.” 

μεμαὼς Τρώεσσι : an anacolouthon for μεμαότα to agree with uly. 
ἕλεν μένος : see on 1]. iii. 342.—od προσαμύνει : supply 6 ποιμήν. 
τὰ δ᾽ ἐρῆμα φοβεῖται — “the unsheltered places are thrown into 

terror,” as opposed to the σταθμούς : compare Soph. Philoct. 34, τὰ δ᾽ 
᾿ ἐρῆμα, κ᾽ ουδέν ἐσθ᾽ ὑπόστεγον. 

ἠδ᾽ ἀπὸ νώτου : see on II, iii. 248. 
ἐρχομένοις = proficiscentibus, Lat., “on setting out” for the war : 

observe in this passage οὐκ does not qualify ἐρχομένοις, but the verb 
€xpivaro. 

150—200. τηλυγέτω : see on II, iii, 175. 
ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσθαι (middle), “ to leave behind him for his pos- 

sessions,” i. e., to inherit his property. 
χηρωσταί : collateral relations in default of issue, 
ἐξ αὐχένα ἄξῃ = “is wont to break the neck off” (ἐξ is adverbial). 
βῆσε (transitive) = “ dislodged.” 
ἀλαπάζοντα = “ draining’’ (the ranks of heroes). Compare Milton, 

“ And of their wonted vigour left them drained.” 

ὅστις ὅδε = “ whoever this may be that.” 
ἱρῶν μηνίσας : causal gon.; see on 1], i. 65. 
ἔπι μῆνις = “lasting wrath 18 upon us.” 
βουληφόρε = “ chieftain: ” see Introduction to Iliad ii, 
τάδε μαίνεται —= οὕτω μαίνεται. ' 
νεφέλῃ εἰλυμένος Guovs: so Horace, of Apollo, “nube candentes 

humeros amictus,” Od. i. 2. 
βέλος . . - . κιχήμενον = “ the shaft that is wont to reach its mark,” 

rather an adjective than a participle: hence the accent, 
ἐφάμην = “I fancied :” see on IL i. 361, 
θεός νύ τις = Attic θεός οὖν τι. 
δίζυγες ἵπποι ἐστᾶσι = “ the horses stood ὑπ pairs.” Compare Virgil’ 

“ equi bijuges.”—omroioww, for εὐποιητοῖσιν ; 80 Latin factus, for pulesd 
or bené factus, and the French “ travaillé.” 
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800—350. μέγα ἔργον = μέγα χρῆμα of Herodotus and the Attic 
vriters. 
ὃ οὐ δύο γ᾽’ ἄνδρε φέροιεν = “ay—(one) which two men could not 

ear :” here we have the optative without the ἄν, where we might 
iaturally expect to find it. A prose-writer would have added it to 
epresent the condition, εἰ καὶ βούλοιντο. 
καὶ οἷος, “ even alone :” καὶ is here emphatic. - 
πρός, adverbial = προσέτι.---ἐρείσατο .... γαίης = “ propped himself 

n the ground:” the verb is middle, and takes a genitive with other 
ognate verbs of “holding,” “clinging,” &c. 
καὶ νύ κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο = Scholiast ἀντὶ τοῦ ἀπώλετο ἄν.---νὺξ ἐκάλυψε 

= ““ἀἴτηη 688 wrapped” of fainting, not of death-darkness (σκότοΞρ). 
ἀμφὶ Sédy φίλον, .7.A. = “and around her own darling son she 

oured her white arms” (πῆχυς = Lat. ulna = Eng. “ forearm”). Ob- 
erve the metaphor in éxevaro to mark the stream-like gracefulness 
nd ease of her movements: akin to this is the expression ὑγρὰ μέλη 
o common in Greek poetry, the full force of which is only seen in the 
mmortal productions of the Grecian chisel. 
πέπλοιο = generally, the outer woollen garment of a woman, corres- 

onding to the ¢apos, which was worn by the man. - 
ἕρκος βελέων (objective genitive) = “a defence against missiles.” 
ὑπεξέφερε πολέμοιο =“ bore away, by stealth, from the war.” 
οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, either = “he entertained congenial sentiments 

vith himself,” or = ἀρτίφρων = “ he was of sound mind,” i. e., sensible. 
Τυδείδην μέθεπε. .. ἵππους = “ turned his horses in pursuit of Tydides.” 

-- Ἐνυώ = Lat. Bellona. ὀπάζων = διώκων, Scholiast, or, with others = 
‘making his way.”—eiéap .... ἀντετόρησεν, = “ bore right on against.” 
—eldap = εὐθέως : the verb governs a genitive here paréitively. 
θέναρος = “palm of the hand ;” from θένω, θείνω, “ to strike,” so the 

art that strikes,—émd ἕο κάββαλεν — “cast down from herself.” 
ἠπεροπεύεις = “ cajolest,” as if from &, προπ-εύειν from &mperhs, and 80 

‘to deal unhandsomely or unseemly by one:” see Déderlein.—ei δὲ σύ 
? és πόλεμον =“ but if thou at least wilt engage in war, ay—in sooth I 
lo believe that thou wilt shudder at war, even if you may happen to hear 
if it, elsewhere (than in the battle-field.)” [Here we have ye qualify- 
ng both a single word, and a sentence]. Compare this wounding of 
\ phrodite, with Milton’s obvious imitation in Paradise Lost, vi. 327, 

“Then Satan first 
Knew pain, and writhed him to and fro. 

* * * * * 

A stream of nectareous humour issuing flowed, 
Sanguine, such as celestial spirits may bleed.” 

nd see Grote, Hist. vol. i. p. 78. 
350—400. ἀλύουσα, “ wandering (in mind),” and so distracted. Ob- 

erve that we have ἀλύῦω in the Tragic writers, but ἀλύω in Homer, 
‘xcept in Odyss. 3, 332. See Bp. Blomfield’s Gloss. on Aisch. Theb. 
187. 
Ἶρις : see 1]. ii, 103.--αὶ raxé ἵππω, a zeugma with ἐκέκλιτο. 
χρυσάμπυκας ἥτεεν ἵππους = “she asked for the steeds with golden 

rontals.” The ἄμπυξ, ἀμπυκτήρ (Lat. frontale), was a broad plate of 
netal (often of gold), which ladies of rank wore above the forehead, us 

κ 
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thing over which he can exercise a mastery and an ascendancy. Com- 
pare on 1]. iii. 842, 

400—450. σχέτλιος, not “wretched,” but “reckless,” in Homer. 
σοὶ & ἐπὶ τοῦτον ἀνῆκε = “set this one upon thee” (as a dog): so in 

Lat. tmmittere aliquem alicut, 
δηναιός, Lat. diutwrnus, “ long-lived.” 
οὐδέ τί μιν, κιτι.λ. Compare Burns, 

“ The lisping infant prattling on his knee, 
Does a’ his weary carkin’ cares beguile, 
And makes him quite forget his labour and his toil.” 

φράζεσθω = “bethink him ;” Properly, “to say with himself” 
(middle): see on IL i. 861.—ixé = ἰχῶρα, following the analogy of 
ἱδρῶ for ἱδρῶτα. 

Ποσειδῶ, for Ποσειδῶνα. 
ἄλθετο χείρ = “her hand was healed” (from ἄλθω, hence Lat. alo): 

the prose form is ἀλθαίνομαι = Lat. sano. 
κεχολώσεαι = “ wilt thou continue to be angry with;” paulo-post 

future. - 
ἢ μάλα δή = “now, in very truth.” 
χεῖρα ἀραιήν = “delicate hand;” in post-Homeric Greek, ἀραιός = 

“spongy:” observe that ἀραῖος is = “entreated,” “ cursed.” 
ἀλλὰ σύ γ᾽ ἱμερόεντα = “ ay, do thou, I pray, make the endearing works 

of marriage thy pursuit.” For ἀλλά with the imperative see on 
. i, 82. 
περόνῃ = “a brooch:” for the injuries sometimes inflicted by it, see 

Eurip. Hecub. 1170; Herod. v. 87; Soph. Gd. Tyr. 1269; Eurip. 
Phen. 62. From περόνη came the verb mepovdw, “to pin:” see lliad 
xvii. 145; Il. xiii. 397. 

ἐπεὶ οὕποτε, «.7.A, = “since the race of the deathless gods is never on 
an equality with human beings who walk the earth.”—xayal ἐρχομένων 
= usual ἐπεχθονίων : observe that in ὁμοῖον we have not the usual con- 
struction with a dative case, but the conjunctives re, whereby the two 
like things are placed as it were parallel to each other, as in Lat. similis 
atque, et, or ac. 

᾿Απόλλων Περγάμῳ : in the Trojan citadel οὗ Pergamus in Ilion, were 
temples to Apollo, to Latona, and to Artemis, who are therefore repre- 
sented as the three tutelary deities of the citadel. 

δθι of νηός, K.T.A., = “ay, Just where his temple was built for him.” 
κύδαινον = “ restored the warrior’s strength and beauty.” 
“Apteus ἰοχέαιρα. Artemis is represented by Homer as the perfect 

refection in a female form, of her brother Apollo: the attributes which 
are applied to the one, are indirectly predicated of the other, as is 
seen in the epithets of Artemis, ἰοχέαιρα, χρυσηλάκατος, totopdpos, 
κουροτρόφος, λυκεία and ovAla (destroyer and preserver). See Miiller’s 
Doriaus. 

εἴδωλον. Virgil, x. 634, 

“Tum dea nube cavé tenuem sine viribus umbram 
In faciem nex.” 

450 —500. ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ εἰδώλῳ “just around the phantom:” such is 
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the force of &pa when placed between the preposition and its substan 
tive. 

λαισήϊά τε wrepoévra=“ and small leathern shields, light as a feather.’ 
Herodotus, vii. 91, λαισήϊα ὠμοβοΐης πεποιημένα, 

μάχης ἐρύσαιο : see 1]. ii, 250. 
Tpwds: observe the accent; in this case it is an adjective: when the 

accent is on the penult, it is a substantive.—odAos = dAobds, “ deadly.” 
ἀνήρ, ὅν τ᾽ =< Attic ἀνήρ, ὅν περ. 
πῇ δή : see on I], i. 298.--- πρὶν Execxes=“ which you were wont to 

have of old:” see on Il, ii. 189. 
φῆς που = “methinks, you said :” που = Lat. opinor. 
οἴχεται : a present with the sense of an imperfect or aorist always in 

Homer. Distinguish ἔρχομαι = “I am coming,” ἥκω = “I am come;” 
80 ἀπέρχομαι = “1 am going,” οἴχομαι = “1 am gone.” 

γαμβροῖσι : here “brothers-in-law.” 
Ξάνθῳ ἐπὶ δινήεντι, ἃ different river from that in the Troad. 
καδδὲ κτήματα, as if κατέλιπον had gone before. 
φέροιεν... ἄγοιεν : 80 in Latin, ferre et agere. Compare Virgil, Ain. 

ii. 347, “‘rapiunt incensa feruntque Pergama.” φέρω refers to carrying 
off “things,” “chattels,” &c.; &yw to the driving off cattle, slaves, 
women, &c.: both are terms to denote plunder. 

τύνῃ = Lat. tute, 
ὥρεσσι, from dap, “a wife” = Lat. conjunz (from &pw =Lat. jungo) ; 

not to be confounded with ἄορ = “ sword.” 
aAdvre: observe the license in the lengthening of the first syllable, 

which is usually short; and also that this dual participle is joined toa 
plural verb. Jelf takes it as — σὺ καὶ ἄλλοι λαοί: he considers the 
Scholiast’s explanation ὑμεῖς καὶ ai γυναῖκες to be too far-fetched.— 
κύρμα — “prey” (that which one happens im with).—vwreuews ἐχέμεν, 
“hold fast.” 

τηλεκλειτῶν =“ far-famed.” Some MSS. read τηλεκλητῶν =“ far-sum- 
moned ;” but πολυκλητῶν = “summoned from many (a land).” 

δάκε δὲ φρένας Ἕκτορι; dativus incommodi. — δάκε = Lat. mo- 
mordit. 

ἐναντίον ἔσταν, “stood confronting.” 
ξανθῇ Δημήτηρ : Virgil’s “ Flava Ceres,” Georg. i, 96. 
500—550. ἀχυρμιαί = ἀχυροθῆκαι, Scholiast. 
δι’ αὐτῶν = ipsis auctoribus, 1.6. ‘by their own means.” 
ἄψ --- ἐξ ὑποστροφῆς, Scholiast = “after turning to the right about.” 

—ind δ᾽ ἔστρεφον = turned round (to face the foe).” 
ἀρτεμέα προσίοντα, K.7.A., “approaching safe and sound.” 
οὔτε Blas Τρώων, «.7.A.=“and they quailed not in the slightest, either 

before the violent onsets, or the battle-shouts, of the Trojans.” 
ἅς τε Κρονίων, x.7.A. =“ the very (clouds) which the Cronid, in a 

breathless calm, hath made to settle in repose upon mounts high- 
traversing, while sleeps the might of Boreas, and of the other boisterous 
blasts.’ Compare Milton’s Par. Lost, ii. 489, 

“ Ascending while the north wind sleeps.” 

γηνεμίης : elliptical genitive of time; supply ἐν χρόνῳ, ἐν ὥρᾳ. 
κεϊέϑανται, from φάω = φάζω, “to kill;” whence φάσγανον, “a (killing) 

a.” 
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διὰ πρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς, “ but onwards it went, even through this ;” 
καί being emphatic here. 

διὰ ζωστῆρος : see on Iliad iv. 135. 
ἀφνειὰς βιότοιο = “rich in the means of life.” Compare Lat. dives 

opum, Adjectives denoting plenty, and the contrary, in Latin and 
Greek, take a genitive case after them. 

ἄνδρεσσιν ἄνακτα = “a monarch among heroes;” local dative, not 
ἀνδρῶν ἄναξ, which is the distinctive title of Agamemnon = “the 
monarch of heroes.” 

550—600. οἵω τώ γε λέοντε δύω = τώ γε, οἵω Adovre δύω, = “ay, those 
as two lions.” 

τάρφεσιν ὕλης = “ the thicknesses of a wood;” local dative. 
τὼ μὲν ἂρ. ... τὼ δὲ πεσόντες. Homer uses both the plural and dual 

of these contracted forms: the use of the singular ὅ μέν. ... 6 δέ is 
post-Homeric. 

κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ = “sheathed in flashing bronze” of the 
whole armour: Lat. armatus cere corusco. 

τά φρονέων, = eo animo ut, Lat., i. e., “intending that.” 
περὶ yap die ποιμένι Aawy==“ for greatly did he fear for the shepherd of 

the people” (an image frequent in Holy Scripture).—mepi adverbial = 
περισσῶς. δίε ποιμένι, 80 the Latin idiom timere alicui. 

μή τι πάθῃ —“ lest anything should soon happen him ” (mark the force 
of the aorist, “be after happening to him.”) This is an euphemism 
fur death ; it corresponds to the Latin aliguid accidere so frequent in 
Cicero, and the expression “if anything should happen him,” common 
enough in Ireland, and not uncommon in England.—r@ μὲν... δειλώ, 
“the two wretched sons of Diocles.”—«tpBaxos = Lat. praceps.—Bpex- 
μόν (βρέγμα). Lat. sinciput. 

ἔχουσα κυδοιμὸν κ.τ.λ. = “having with her the remorseless tumult of 
war.’—idy πολέος wedloio—=“ going over an immense plain ;” local geni- 
tive of the space over which the motion is supposed to pass, 

ἀνεχάζετο = “kept retiring ;” force of the imperfect. 
600—700. οἷον δὴ x.7.A.=“ why—what a spearman and valiant warrior 

do we admire in the god-like Hector !” 
τῷ 8 αἰεὶ, «.7.A.=“ ay—but by that man’s side is ever one of the gods, 

to ward off ruin:” in Latin the relative would require the verb in the 
subjunctive to express the purpose, = qui defendat. 

κεῖνος “Apns = “ Ares, yonder ;” adjective for adverb ἐκεῖ, 
μηδὲ Geos, x.7.A.: see Acts of the Apostles, v. 89. 
ἀμφίβασιν : see Iliad i. 87.---πελεμίχθη = “was roughly handled.” 
Τληπόλεμον 8 Ἡρακλείδην. Tlepolemus must be considered a Greek 

of the mother country: according to Homer no enemy of Troy came 
from the eastern side of the Afgean Sea; though, according to the Cata- 
logue (bk. ii. 680), Tlepolemus remains the on/y Greek of the Asiatic 
colonies on the Achwan side. Seo Miiller’s Dorians (Trans.), vol. i. 
page 120. 

ἀντιθέῳ: see on Iliad iii. 15.—mpdrepos .... ἔειπε = Lat. prior 
dixit. 

ψευδόμενον δέ σέ φασι: for ψεύδονται φάντες. As a general rule in 
Attic Greek we find the principal notion, or the leading fact expressed 
by the participle, and the result of the fact, or our impression expressed 
by the verb. Ν 

Ἑ. 
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ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων, “in the times of former men :” the addition of 
the participle, so common in Attic Greek and in Herodotus, was a 
further development of the language. 

ἀλλ’ οἷόν τινα φασὶ =“ but what sort of a person do they say :” supply 
the correlative by τοιοῦτοί eiow... ἀλλ᾽, 

χήρωσε δ᾽ ayvids: 80 Herodotus vi. 88, Apyos δὲ ἀνδρῶν ἐχηρώθη, and 
Virgil, Ain. viii. 571, “tam multis vidudsset civibus urbem.” 

νὺξ ἐκάλυψε: not σκοτός (which is “the gloom of death”), but 
“the dimness (of fainting) wrapped his eyes.” 

τῶν πλεόνων, “the mob” (see πληθύς below, ver. 676), like the Attic 
of πολλοί. 

μὴ δὴ... ἐάσῃς =" nay, do not be after leaving me now to be” a prey 
to the Greeks, i. e., leave me not now:” the force of the aorist. 

κεῖσθαι, “to lie (neglected).”—evppavéew, “to gladden ;” infinitive of 
the purpose. ᾿ 

φηγῷ, “the oak” (quercus esculus) ; not the Latin fagus, which is “ the 
beech tree,” probably from φαγεῖν. See Soph. Trach. 171. 

(ώγρει ; here “revived ;” elsewhere ‘to take alive.” 
κεκαφηότα, perf. Epic of κάπτω, “to gasp.” 
ἐπὶ νηῶν = “in the direction of the ships.” 
700—800. avrepépovro = “turn themselves to confront” (mid.). 
aitv.... χάζονθ᾽ =“ from time to time they kept giving way:” observe 

the force of the imperfect. 
τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ «.7.A. Compare Virgil, Ain. xi. 664, “Quem telo 

primum, quem postremum, aspera Virgo, Dejicis.” 
ἐπὶ δὲ πλήξιππον = “ moreover, too, the driver of the steed:” ἐπί is 

adverbial. 
λίμνῃ κεκλιμένος = “reclining near the lake,” or living on its. banks. 
οἱ ἄλλοι. ... Βοιωτοί. Here we have Bootians from Boeotia (before 

their emigration from Thessaly) ; it was on this account, to save the 
authority of Homer, that Thucydides assumed the settling of an 
ἀποδασμός (portion) of the Boeotians before the general emigration from 
Thessaly, atfer the Trojan War. 

τὸν μῦθον ὑπέστημεν ; not mentioned in the Iliad. 
πρέσβα : in the Iliad, of a goddess; in the Odyssey. of a mortal. 
ὀκτάκνημα, “ with eight spokes” (κνῆμαι, “legs” ). 
Irus, “the felloe:” see Il. iv. 482. 
ἐπίσσωτρα, “the tire” (of bronze upon a golden felloe), thus placing 

the harder metal in a position to resist friction, and to protect the 
softer, Ovid’s description is more ornamental than correct, “‘ Awea 
summe curvatura rote,” Metam. ii. 107.—dippos, “ the body of the 
car.” 

ἐπ᾽ ἄκρῳ, “at the top.” 
πόλεμον .... δακρυόεντα = lacrymabile bellum. 
Topyein κεφαλή = τῆς Γοργοῦς κεφαλή, and so taken in apposition wita 

πελώρον. 
ἀμφίφαλον... .. τετραφάληρον : according to Biittman, this is a helmct 

with a ridge rising from both sides of the tuft, and with four plumes. 
πρυλέεσσ᾽ ἀραρυῖαν : not—“ able to hold the heavy-armed infantry of 

a hundred cities,” as some Interpret; but better “fitted with (ie. 
adorned in relief with) the chieftains of a hundred cities ;” probably 
au allusion to Crete, which was ἑκατόμπυλος : see 1]. ii. 649. 
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τοῖσίν τε κοτέσσεται = ols re κοτέσηται (οἷς — ἐάν riot). In Greek as 
in Latin, the mood of the verb shows whether the relative is hypothetical, 
i. e., is to be resolved by a particle. 

αὐτομάται δὲ πύλαι, «.7.A. So Milton, Par. Lost. v. 253, 

“At the gate 
Of Heaven arrived, the gate self-opened wide, 
On golden hinges turning ;’ 

and, again, in bk. vi. 2, 

“till Morn 
Waked by the circling Hours, with rosy hand 
Unbarred the gates of light.” 

The gates of Heaven, according to Homer, are tho πυκινὸν νέφος, 
v. 751. 

τάδε καρτερὰ ἔργα = “ these deeds of violence.” 
ὁσσάτιόν τε καὶ οἷον = = ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτον. 
ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες : 80 Shakspeare, “let slip the dogs of war.” 
ἄγρει μάν : Scholiast, ἄγε δή. 
ὀδύνῃσι πελάζειν = “ deliver to pangs:” see on I]. iii. 812. 
ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς.., ἴδεν, “all he is wont to see (aorist) until the 

sight is lost in the grey ‘dim distance.” 
Σιμόεις... ἠδὲ Σκάμανδρος : both being rivers, they are connected by 

ἠδέ: see on ll. ili. 248. 
συμβάλλετον, k.7.A. This construction of a plural or a dual verb with 

a singular noun, when some other noun follows to which it also refers, 
is called σχῆμα ᾿Αλκμανικόν, as being frequently used by that poet. 

αἰδώς, “shame,” taking in also the sense of the post-Homeric word 
αἰσχύνη, “shame done one,” ie., dishonour; here αἰδώς would have 
been displaced by αἰσχύνη (the more exact term), had that word then 
existed. The post-Homeric distinetion is as follows: αἰδώς, Lat. vere- 
cundia, a moral shrinking from dishonour: αἰσχύνη, Lat. pudor, dis- 
grace, or sense of disgrace, that follows dishonour. Here it is the 
abstract for the concrete, the thing for the person possessing it 

πωλέσκετο, “ was wont to engage.” 
ἥψατο, from ἅπτομαι, with a genitive, “to touch;” but ἅπτω with an 

accusative, “to bind:” the middle &rroua is strictly “TI bind myself 
to.” 

800—910. ὀλίγον... .. ἐοικότα, tLe adjective for the adverb, 
εἴωτκον, intensive, = “ would not allow him.” 
ἐκπαιφάσσειν : see 1]. ii. 450. 
ἄνωγον : that is, the Thebans ; see 1]. iv. 386. 
πάντα ἐνίκα: supply ἄθλα: so νικᾶν τὰ ᾿Ολύμπια, and the Latin 

Olympia coronars. 
κάματος πολυάϊξ : see 1]. i. 165. 
ἀτὰρ εἴ κε. . .. γε, Κατιλ. Here ye qualifies the whole statement, 

adversatively, as ἀτάρ stops the application of the previous negative =. 
“Ay, but if, Aphrodite, the daughter of Zeus, should come to the 
war, thou didst bid me wound her with the keen bronze.” Supply 
ἐκέλευες to οὐτάμεν. 

δέος... .. ἀκήριον = “dread, that takes away the heart.” 
ἐπ᾽ “Apni πρώτῳ = “let Ares be the first against whom ” you direct, 
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χαλκήρεα δοῦρα = “spear-shafts fitted with bronze” = yadKoBdpes 
n the Odyssey.—Zdy@o10 ; 80 called by the gods; called Scamander by 
men : see I], xx. 78. 
πρῶτος ῥῆξε = “was the first to break throngh” = primus per 

euprit, Lat. 
φόως .... ἔθηκεν = “gave the light of (joy or hope) :” so Virgil, 

“QO lux Dardaniz,” and Horace, * Zucem redde tus, dux bone, patriz:” 
1 cOummon metaphor in all poetry. 

toy .... Bare... . φάλον, not = “he struck that helmet-plate,” 
out = “he struck or hit that man on his helmet-plate;” the accu- 
sative of nearer definition: this is seen more clearly in the phrase 
ver. 11), τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 

φίλος δ᾽ ἦν ἀνθρώποισι = “he was the friend of mankind:” notice 
the extension of the term, employed by Homer. 

πάντας yap φιλέεσκεν = “for it was his custom to befriend (or 
entertain) all.” 

ἀλλά οἱ οὔ τις, .7.A., “ay, but not a single one of those (he enter- 
tained) availed him then to ward off the deadly ruin.” Somewhat 
similar is the lament of the dying Marmion (see Scott), 

“ Ts there none, 
Of all my halls have nurst, 

Page, squire, or groom, one cup to bring 
Of blessed water from the spring, 

To slake my dying thirst.’—Canio vi. 

kal μὲν ὑπέλυσε μένος, K.T.A.: ἃ Zeugma = “and of those he unnerved 
(in death) the limbs below, and their battle rage.” 

ἐνήρατο δουρὶ φαεινῷ = ‘‘sent to nether gloom with his flashing 
ance.” 
ἀτυ(ομένω πεδίοιο = “ flying bewildered over the plain;” (gen. of the 

space, traversed by the motion.) 
ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ = “having broken (the chariot) at the top of 

the pole.” Scholiast explains by ἄκρῳ. 
"Αδρηστος .... ἐλλίσσετο. Compare the mythical Adrastus suppli- 

cating Menelaus, with the historical Adrastus supplicating Croesus 
(Herod. bk. i.) 

ἐν ἀφνειοῦ πατρός = “in the (house) of my wealthy sire ;”’ supply οἴκῳ. 
πολύκμητός τε σίδηρος = “iron wrought with much difficulty :” 

hence we hear so little of it in Homer; it was the last metal the Greeks 
learned to work. 

50-—100. τάχ᾽ ἔμελλε = “ was just on the point of.” 
καταξέμεν = Lat. deducendum. 
σοὶ ἄριστα πεποίηται = “you were most excellently treated :” ironi- 

cal allusion to the abduction of Helen. 
αἰπὺν ὄλεθρον χεῖράς θ᾽ ἡμετέρας (Hendiadys) = “the ruin that shall 

descend from our hands.” aim. ὕλεθ. = Lat. pernicies praceps. 
μηδ᾽ ὅντινα... μηδ᾽ ὅς = “not even (the child) which, whatever 

Mu may be... . not even that one (shall escape.” ) -- μηδέ in both cases 
emphatic not connective: 8s is here, according to Homeric usage, a 
demonstrative, especially after καί and γάρ. 

The rebuke of Agamemnon has been often compared with Samuel’s 
reproof of Saul for sparing Agag; 1 Samuel, xv. 
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the generavion of flesh and blood, one cometh to an end and 
other is born.” 
τὰ μὲν. ... ἄλλα δέ = Attic form τὰ pov... . τὰ δέ. 
150—200. ᾿Εφύρη : here, the old name of Corinth. In Iliad ii. 659 
another Ephyra. 
κέρδιστος = “most cunning :” so Horace, “ Vafer ille Sisyphus.” 
Σίσυφος Αἰολίδης : properly, “the cunning wriggler’”’ (σόφος and 
\Aos). 
Βελλεροφόντην. His original name was Hipponous: he took this name, 
λλήρον φονεύς, after the murder of his brother Bellerus, in con- 
quence of which he fled to the Court of Proetus, for purification. 
16 story of Antea’s frantic passion for him presents a marked re- 
ublance to that of Potiphar’s wife for the patriarch Joseph. Grote 
usiders him the mythic son of Poseidon, the family god of the 
iolids: see vol. i. p. 167. 
ἄνακτα χόλος λάβεν: see on II. iii. 342. 
οἷον ἄκουσε = ὅτι τοιοῦτον, pro tis que: Jelf’s Greek Grammar. 
σεβάσσατο γὰρ K.T.A. = “ay, for he had scruples about that in his 
uscience.” 
σήματα λυγρά, generally supposed to be pictwre-writing, like the 
exican, and not alphabetical characters: see Introduction to Iliad. 
πίνακι πτυκτῷ : see Herod. vii. 239. 
ἀμύμονι πομπῇ = “blameless escort;” as opposed to the forbidden 
ts of soreery, magic, ὅσ. : so Iliad ix. 118. 
τέμενος = 1. a piece of ground set apart for the chief, and so a king's 
mesne ; 2. land consecrated to a god, or attached to a temple (τέμενος, 
emplum” = Lat. ager sanctus): here however in its jirst sense. 
ἀρούρης = “ ploughed land,” from ἀρόω, as arvum from aro in Latin. 
Χίμαιραν, properly a “she-goat:” this mythic conception is supposed 
have arisen from the volcanic character of the country, in which 
ese events took place. In the antiquities recently discovered in 
rcia, we find figures of the Chimera represented after the shape of an 
imal still found in that country. The old inhabitants of Lycia were 
she Solymi,” remains of whose language have been lately discovered : 
ig a mixture of Greek and Semitic: it is remarkable that Hellenic and 
‘rsian intercourse had little or no influence upon the political and 
cial character of the Solymi. 
200—300. ὃν θυμὸν κατέδων. So Spenser (Faerie Queene) has, 

“ He could not rest—but did his stout heart eat ;” 

d Scott has, 

“ Bitterer was the grief devoured alone.” 

τὸ ᾿Αλήϊον.. This plain was gituated between the rivers Pyramus 
ἃ Sinarus in Cilicia. ‘The pla of the wauderer,” literally, from 
ἢ. Compare Milton, Par. Lost, vii. 17, 

“ Lest from this flying steed unreined, 
As once Bellerophon, though from a lower clime, . 
Dismounted, on the Aleian field I fall, 
Erroneous there to wander and forlorn. 

“Aoteus ἔκτα: sudden deaths, especially of women and girls, arw 
tributed to the arrows of Artemis: see IL vi. 428, and xix. 59. 
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μηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμεν. So Thucydides, bk. i. χρὴ τοὺ 
νεωτέρους. .. . πειρᾶσθαι μὴ αἰσχύναι τὰς προσηκούσας ἀρετάς, and 
Virgil, Amn. iii, 842, 

“.... in antiquam virtutem animosque viriles 
Et pater Aineas, et avunculus excitat Hector.” 

Οἰνεὺς yap κιτιλ, CEneus, father of Tydeus, father of Diomed. Me 
leager (II. ii. 642) was successor to his father Gineus in Atolia; his 
brother Tydeus married a daughter of Adrastus, king of Argos(and Sicyon, 
Il. ii. 572), son of Talaus (Il. ii. 566). Hence Diomed succeeded to the 
principality of Argos, though his father was an AXtolian, Iliad iv. 899, 

Τυδέα δ᾽ οὐ μέμνημαι. Verbs of “remembering” generally govern the 
genitive case; but in the sense of “commemorating,” “keeping in 
mind,” they govern the accusative. 

χεῖρας ... λαβέτην, not = “they seized by the hand,” but “ they 
caught hold of, or held each other’s hands:” the former sense would 
require a genitive case. 

πιστώσαντο (middle) = “ pledged their troths to each other.” 
φηγόν = “the oak;” not the Latin fagus, our “ beech.” 
θέον = ἔθεον, “they were running ;” but θεόν = “ god.” 
αἰθούσῃσι = “ corridors,’ open in front, which led from the court 

αὐλή, into the πρόδρομος, fronting the sun ; hence their name. 
μνηστῇς ἀλόχοισι, “the won and wedded partners of their bed.” 
τέγεοι θάλαμοι = “ chambers near the roof,” not * roofed.” 
ἔν τ᾽ ἄρα of φῦ, x.7.A., “and straightway she clung to his hands, and 

she thought the word and gave it utterance.” In the lines following 
this, as before, there is no name mentioned, and therefore nothing to 
warrant the usual translation of ὀνόμαζες. On other occasions, when 
this affectionate formula is used, it begins with yep) δέ μὲν κατέρεξε: in 
both cases we have the union of the hands, the heart, and the tongue 
in this expression of fondness. 

αἴ κε πίῃσθα = “if haply thou wouldst drink it” (and would that 
thou mayest): see on 1]. i. 66. 

ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι. Hence Horace says, “ Laudibus arguitur visi 
vinosus Homerus.” Compare Burns on Scotch drink, 

“Thou clears the head o’ doited Lear; 
Thou cheers the heart o’ drooping Care ; 
Thow strings the nerves of Labour satr, 

At’s weary toil ; 
Thou even brightens dark despair 

Wi’ gloomy smile.” 

χερσὶ & ἀνίπτοισι : see Exodus xxx. 20. 
οὐδέ πη ἐστί. Compare Virgil, Ain. ii. 719, 

“Me bello e tanto digressum et cede recenti 
Attrectare nefas, donec me flumine vivo 
Abluero.” 

Purification after touching the dead body was enjoined by the Mosaie 
law: see Numb, xix. 11—13. 

ἀλλὰ ob... ἔρχεο, “ but go, I pray thee go:” see on IL i. 32. 
ὥς κε, i.e, εἰ τοῦτο δυνατὸν εἴη =“ would that it were possible.” 
εἰ κεῖνόν γε ἴδοιμι, K.7.A.=“ay, if I could see that one (yonder) 

yn 
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descended to (the realms) of Hades, I would (then) haply, think that 
my soul had quite forgotten its joyless woe.” | 

Σιδονίηθεν, from Sidon, now Said. See Herodotus (ii. 117) for this 
voyage of Paris. In early times the Phoenicians were celebrated for 
merchandise of every description, and their country was the recognised 
emporium of the East. See Judges xviii. 7, and Herod. i. 1. 

300—350. εὐχομένη δ᾽ ἠρᾶτο = ‘she prayed aloud.” εὐχομένη is here 
in its first sense. 

ἄξον δὴ ἔγχος = “now, even now, shiver the lance: ” see on Iliad i. 18. 
Notice also the long succession of aorists which follow to denote the 

‘rapidity of action. 
ἀνένευε = Lat. renuit, “refused,” expressed by the act of throwing 

the head back, as κατανεύω = Lat. annuere, “to nod assent to.” 
βεβήκει (pluperfect) = “ had gone (mean time).” 
Τροίῃ = “the Troad,” and not the city “Troy,” which Homer gene- 

rally designates “Tlios,” or Ilion. 
περικλυτὰ ἔργα, either “the glorious exploits” of the Trojan war, 

which were being wrought in embroidery (see Iliad iii. 126—128), or 
probably, “the offices of dignity” appointed the ἀμφίπολοι (the free 
attendants) as opposed to the menial offices of the bondswomen. 

πτόλεμος.... ἀμφιδέδῃε : so in Latin, certamen ardere, bellum flagrare, 
ἄνα = “rouse thee” (verb) ; but ἀνά = “ up” (preposition), 
θέρηται = “be warmed,” ie. burned; a keen touch of irony. 
ἔθελον 8 ἄχεϊ προτραπέσθαι = “as I was resolved upon surrendering 

myself up to anguish:” before ἔθελον supply ὅσον, the correlative of 
τόσσον preceding, and see further on Iliad iii. 342. 

νίκη δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας = “ victory changes her men :” hence Ares is 
called in a former passage ἀλλοπρόσαλλος. Compare Virgil, Ain. ii. 367, 
“ Quondam etiam victis redit in preecordia virtus, Victoresque cadunt.” 

πάρος τάδε ἔργα γενέσθαι = πρὶν ἣ τάδε, κιτ.λ. 
350—400. τούτῳ δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ... οὔτ᾽ tp, «7.A. Ξε “but my present 

spouse has just neither... nor.. .”—Jelf. 
τῷ καί μιν, «.7.A. = “therefore I doubt not but that he will even 

reap the fruits of this.” ᾿ 
δίφρῳ = “a double chair” (to hold two) : see Iliad iii. 425. 
πόνος φρένας ἀμφιβέβηκεν = “toil hath encompassed thy mind." 

φρένος is the accusative of closer definition : see also on Iliad iii. 342. 
πελώμεθ᾽ ἀοίδιμοι = “ continue to be sung.” Compare Horace, “ infelix 

tota cantabitur urbe.” 
μυρομένη = “ dissolved in tears.” 
τῇ γὰρ ἔμελλε = ταύτῃ τῇ ὁδῷ ἔμελλε. 
πολύδωρος = moAvedvos, 
Ἠετίωνος .. . Ἠετίων. By anacolouthon, though the grammatical 

construction requires a genitive, the nominative is so placed as to 
express the subject of a new thought suggested by the former substan- 
tive, the verb εἶναι being supplied by the mind. 

ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ = “beneath Placus, abounding in woods.” 
Thebe, mentioned in the next line, must not be confounded with 
Beeotian Thebes, which Diomed and his confederacy destroyed. 

400—450. ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ = “ like a fair star.” Compare 

“The star-light smile of children.” 
te 
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ἐλεύθερον ἦμαρ = “the day of freedom :” δούλιον ἦμαρ = “the day 

of bondage :” see on II. ii. 482. _ 

ἐν Ἄργει, “the Pelasgian Argos in Thessaly,” as the springs “ Messeis 
and “ Hyperia” are in Thessaly. 

πρὸς ἄλλης = “at the bidding of another.”—6arepds (wapaxolrns) = 
“full of life and bloom,” Moore. .Ν 

ὕδωρ φορέοις : observe the sad degradation implied in the frequentative 
verb here : the “ diawer of water” was one of the lowest menials among 
the Greeks. The occasional drawing of water was not degrading. 

πόλλ᾽ ἀεκαζομένη = Latin, multa reluctans. 
ἀνάγκη = “slavery,” so also in Eurip. Hecuba, and Sophocles, Ajax. 
καί ποτέ τις εἴπῃσιν =“ it may be at times (expected), that one 

would say.” 
ds ἀριστεύσκε μάχεσθαι = “ who used to take the lead in fight.” We 

. frequently find in Homer the infinitive of the verb used for a substan- 
tive; in Attic Greek the substantival form was given to this infinitive 
by the addition of the article. The construction is sometimes met 
with in English poetry,—as in Scott’s Marmion, “When first we 
practise to deceive.” 

χήτεϊ = στερήσει, Scholiast. 
τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἀμύνειν = “ caffable of repelling.” 
δότε δή = “now, even now, grant:” see on Il. i. 18. 
Τρώεσσι (local dative) = “among the Trojans:” prose form ἐν Tpd. 

See 1]. i. 247. 
πατρὸς δ᾽ ὅ ye πολλὸν Guetywy: compare Virgil, Ain. xii. 435; Soph. 

Ajax, δδ0, Ὦ παῖ, γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος, x.7.A., and Burns’ Lament 
of Mary, Queen of Scots, ᾿ 

‘My son'! my son! may kinder stars 
Upon thy fortune shine ; 

And may those pleasures gild thy reign, 
That ne’er wad blink on mine.” 

So Campbell, 

‘“ Bright as his manly sire the son shall be, 
In form and soul; but, ah, more blest than he.” 

δακρυόεν γελάσασα =“ smiling through her tears.” The neuter accu- 
sative of the adjective is here used as an adverb; this construction is 
common with verbs denoting feeling or the expression of feeling. 

χειρί τέ μιν κατέρεξεν, x.7.A.: see I]. i. 361. 
ov κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσθλόν, «.7.A. Compare Horace, Od. i. 4, 13, 

*¢Pallida mors equo pulsat pede pauperum tabernas 
Regumque turres.” 

ἐντρυπαλιζομένη (middle ahd frequentative), “often lingering, and 
turning herself round,” to look at the husband she was never to see 
again: the ἐν in ἐντροταλιζομένη expresses the notion of “ lingering.” 
With this touching scene compare Byron’s description of the last 
departure of the Corsair from Medora, 

“ And then at length her tears in freedom gushed ; 
Big, bright, and fast, unknown to her they fell, 

* ὃ ὃ 8 
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The tender blue of that large loving eye 
Grew frozen with its gaze on vacancy, 
Till—oh, how far /—4t caught a glimpse of him.” 

500—527. ἔφαντο, “they thought:” see on 1], i. 361. 
οὐδὲ Πάρις: see Virg. Geo. iii. 76, seg.; Milton’s Paradise 

iv. 857. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος : compare Virg. Aun. xi. 492, and | 

speare’s Henry IV. acti. 1,9, ~ 

“ Contention, like a horse, 
Full of high feeding, madly hath broke loose, 
And bears down all before him.” 

Compare also Ennius’ Imitation in Macrobius. 
λούεσθαι... ποταμοῖο. The Venetian Scholiast understand 

ellipsis of ὕδατι. Jelf would make this the material genitive, (λούι 
wash all the body, and so, in middle, to wash. oneself, i.e. to bat! 
here: γίπτειν, “to wash part of the body only,” generally hand: 
sometimes the feet: πλύνειν, “to wash things,” not persons, gen’ 
clothes.) 

νομὸν ἵππων = “the pasture of mares:” so Virgil, who imitat 
whole passage, 

“ Aut ille impastus armentaque tendit equarwmn.” 

ἠλέκτωρ = “the beaming sun.” 
εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλε = “ when just on the point of.” 
ὑπὲρ σέθεν, not = “in place of you,” but, “on your account.” 
κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον = “ now toset up our bowi of freed 

observe the force of the aorist and the middle. 
éx Τροίης : see on Iliad 11. 237 
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